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ªÉÉäÊMÉxÉÉ¨ÉÊ{É ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ ¨ÉnùÂMÉùiÉäxÉÉxiÉ®úÉi¨ÉxÉÉ* ¸ÉrùÉ´ÉÉx¦ÉVÉiÉä ªÉÉä ¨ÉÉÆ ºÉ ¨Éä ªÉÖHòiÉ¨ÉÉä ¨ÉiÉ&** 6-47 ** <ÊiÉ 

|É¶xÉ¤ÉÒVÉ¨ÉÖ{ÉxªÉºªÉ º´ÉªÉ¨Éä´É <Çoù¶ÉÆ ¨ÉnùÒªÉÆ iÉi´É¨Éä´ÉÆ ¨ÉnùÂMÉùiÉÉxiÉ®úÉi¨ÉÉ ºªÉÉÊnùÊiÉ BiÉÊuù́ ÉIÉÖ& -  

¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ* 

¨ÉªªÉÉºÉHò¨ÉxÉÉ& {ÉÉlÉÇ ªÉÉäMÉÆ ªÉÖ‰ÉxÉÂ ¨ÉnùÉ¸ÉªÉ&* 

+ºÉÆ¶ÉªÉÆ ºÉ¨ÉOÉÆ ¨ÉÉÆ ªÉlÉÉ YÉÉºªÉÊºÉ iÉSUÞôhÉÖ** 1 ** 

{ÉÉlÉÇ ¨ÉÊªÉ +ÉºÉHò¨ÉxÉÉ& ¨ÉnùÉ¸ÉªÉ& (ºÉxÉÂ) ªÉÉäMÉÆ ªÉÖ‰ÉxÉÂ ºÉ¨ÉOÉÆ ¨ÉÉÆ +ºÉÆ¶ÉªÉÆ ªÉlÉÉ YÉÉºªÉÊºÉ iÉiÉÂ ¸ÉÞôhÉÖ** 1 ** 

ár¢ Bhagav¡n said:  

O P¡rtha, please listen to the way in which you will know Me totally, without any doubt, by taking to yoga, 

with a mind committed to Me and having surrendered to Me. 1 

 

 

¨ÉÊªÉ ´ÉIªÉ¨ÉÉhÉÊ´É¶Éä¹ÉhÉä {É®ú¨Éä·É®äú +ÉºÉHÆò ¨ÉxÉÉä ªÉºªÉ ºÉ ¨ÉªªÉÉºÉHò¨ÉxÉÉ& ½äþ {ÉÉlÉÇ ªÉÉäMÉÆ ªÉÖ‰ÉxÉÂ 

¨ÉxÉ&ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉÆ EÖò´ÉÇxÉÂ ¨ÉnùÉ¸ÉªÉ& +½þ¨Éä´É {É®ú¨Éä·É®ú& +É¸ÉªÉ& ªÉºªÉ ºÉ& ¨ÉnùÉ¸ÉªÉ& ªÉÉä Ê½þ EòÎ¶SÉiÉÂ {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉæxÉ 
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EäòxÉÊSÉnÂù +lÉÔ ¦É´ÉÊiÉ ºÉ iÉiºÉÉvÉxÉÆ Eò¨ÉÇ +ÊMÉí½þÉäjÉÉÊnù iÉ{É& nùÉxÉÆ ´ÉÉ ËEòÊSÉiÉÂ +É¸ÉªÉÆ |ÉÊiÉ{ÉtiÉä +ªÉÆ iÉÖ 

ªÉÉäMÉÒ ¨ÉÉ¨Éä´É+É¸ÉªÉÆ |ÉÊiÉ{ÉtiÉä Ê½þi´ÉÉ +xªÉiºÉÉvÉxÉÉxiÉ®Æú ¨ÉÊªÉ B´É +ÉºÉHò¨ÉxÉÉ ¦É´ÉÊiÉ* ªÉ& i´É¨ÉÂ B´ÉÆ¦ÉÚiÉ& 

ºÉxÉÂ +ºÉÆ¶ÉªÉÆ ºÉ¨ÉOÉÆ ºÉ¨ÉºiÉÆ Ê´É¦ÉÚÊiÉ¤É™ô¶ÉHò¬è·ÉªÉÉÇÊnùMÉÖhÉºÉÆ{ÉzÉÆ ¨ÉÉÆ ªÉlÉÉ ªÉäxÉ |ÉEòÉ®äúhÉ YÉÉºªÉÊºÉ 

ºÉÆ¶ÉªÉ¨ÉxiÉ®äúhÉ B´É¨Éä´É ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ <ÊiÉ iÉSUÞôhÉÖ =SªÉ¨ÉÉxÉÆ ¨ÉªÉÉ** 1*  
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iÉcÉ ¨ÉÊuù¹ÉªÉ¨ÉÂ  - 

YÉÉxÉÆ iÉä%½Æþ ºÉÊ´ÉYÉÉxÉÊ¨ÉnÆù ´ÉIªÉÉ¨ªÉ¶Éä¹ÉiÉ&* 

ªÉVYÉÉi´ÉÉ xÉä½þ ¦ÉÚªÉÉä%xªÉVYÉÉiÉ´ªÉ¨É´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä** 2 ** 

+½Æþ iÉä <nÆù ºÉÊ´ÉYÉÉxÉÆ YÉÉxÉ¨ÉÂ +¶Éä¹ÉiÉ& ´ÉIªÉÉÊ¨É* ªÉnÂù YÉÉi´ÉÉ <½þ ¦ÉÚªÉ& +xªÉnÂù YÉÉiÉ´ªÉ¨ÉÂ xÉ +´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä** 2 ** 

I will teach you without any omission, this knowledge, along with immediate knowledge, knowing which, 

there is nothing more than this remaining here to be known. 2 

 
 
 
 

YÉÉxÉ Æ iÉ ä iÉÖ¦ªÉ¨ÉÂ +½Æþ ºÉÊ´ÉYÉÉxÉ¨ÉÂ Ê´ÉYÉÉxÉºÉÊ½þiÉÆ º´ÉÉxÉÖ¦É´ÉªÉÖHò¨ÉÂ <nÆù ´ÉIªÉÉÊ¨É EòlÉÊªÉ¹ªÉÉÊ¨É +¶Éä¹ÉiÉ& 

EòÉ®Âúi×ªÉäxÉ* iÉW\ÉÉxÉÆ Ê´É´ÉÊIÉiÉÆ ºiÉÉèÊiÉ ¸ÉÉäiÉÖ& +Ê¦É¨ÉÖJÉÒEò®úhÉÉªÉ* ªÉVYÉÉi´ÉÉ ªÉVYÉÉxÉÆ YÉÉi´ÉÉ xÉä½þ ¦ÉÚªÉ& {ÉÖxÉ& 

YÉÉiÉ´ªÉÆ {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇºÉÉvÉxÉ¨ÉÂ +´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä xÉÉ´É¶Éä¹É& ¦É´ÉÊiÉ <ÊiÉ ¨ÉkÉi´ÉYÉ& ªÉ& ºÉ ºÉ´ÉÇYÉ& ¦É´ÉÊiÉ <iªÉlÉÇ& * 

+iÉÉä Ê´ÉÊ¶ÉŸõ¡ò™ôi´ÉÉnÂù nÖù™Çô¦ÉÆ YÉÉxÉ¨ÉÂ* * 2 ** 
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1
¨ÉxÉÖ¹ªÉÉhÉÉÆ ºÉ½þ»Éä¹ÉÖ EòÎ¶SÉtiÉÊiÉ ÊºÉrùªÉä* 

ªÉiÉiÉÉ¨ÉÊ{É ÊºÉrùÉxÉÉÆ EòÎ¶SÉx¨ÉÉÆ ´ÉäÊkÉ iÉk´ÉiÉ&** 3 ** 

¨ÉxÉÖ¹ªÉÉhÉÉÆ ºÉ½þ»Éä¹ÉÖ EòÎ¶SÉiÉÂ ÊºÉrùªÉä ªÉiÉÊiÉ* ªÉiÉiÉÉ¨ÉÂ ÊºÉrùÉxÉÉÆ +Ê{É EòÎ¶SÉnÂù ¨ÉÉÆ iÉk´ÉiÉ& ´ÉäÊkÉ ** 3 ** 

Among thousands of people, a rare person makes effort for mokÀa. Even among those seekers making effort, 

(only) a rare person comes to know Me in reality. 3 

 
 
 
 

EòlÉÊ¨ÉiªÉÖSªÉiÉä - ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉhÉÉÆ ¨ÉvªÉä ºÉ½þ»Éä¹ÉÖ +xÉäEäò¹ÉÖ EòÎ¶SÉnÂù ªÉiÉÊiÉ
2
 |ÉªÉixÉÆ Eò®úÉäÊiÉ ÊºÉrùªÉä ÊºÉrù¬lÉÈ 

iÉä¹ÉÉÆ ªÉiÉiÉÉ¨ÉÊ{É ÊºÉrùÉxÉÉÆ ÊºÉrùÉ& B´É Ê½þ iÉä ªÉä ¨ÉÉäIÉÉªÉ ªÉiÉxiÉä iÉä¹ÉÉÆ EòÎ¶SÉnäù´É ¨ÉÉÆ ´ÉäÊkÉ iÉk´ÉiÉ& 

ªÉlÉÉ´ÉiÉÂ* * 3 ** 

                                                      
1Gótí  2-16 

2
 +xÉÖnùÉkÉ-<iÉÂ-ÊxÉÊ¨ÉkÉ-+Éi¨ÉxÉä{Énùi´ÉºªÉ +ÊxÉiªÉi´ÉYÉÉ{ÉEò& * +xÉÖnùÉkÉ-<iÉÂ <ÊiÉ +Éi¨ÉxÉä{Énùi´Éä ÊºÉrÂùä SÉÊIÉRÂó <ÊiÉ 

ÊRói´É¨ÉxÉlÉÇEò¨ÉÂ* iÉº¨ÉÉiÉÂ +ÊxÉiªÉi´ÉÊºÉÊrù&*  
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3
¸ÉÉäiÉÉ®Æú |É®úÉäSÉxÉäxÉ +Ê¦É¨ÉÖJÉÒEÞòiªÉ +É½þ - 

¦ÉÚÊ¨É®úÉ{ÉÉä%xÉ™ôÉä ´ÉÉªÉÖ& JÉÆ ¨ÉxÉÉä ¤ÉÖÊrù®äú´É SÉ* 

+½ÆþEòÉ®ú <iÉÒªÉÆ ¨Éä Ê¦ÉzÉÉ |ÉEÞòÊiÉ®úŸõvÉÉ** 4 ** 

¦ÉÚÊ¨É®úÉ{ÉÉä%xÉ™ôÉä ´ÉÉªÉÖ& JÉÆ ¨ÉxÉÉä ¤ÉÖÊr& +½ÆþEòÉ®ú& SÉ <ÊiÉ Bú´É <ªÉÆ ¨Éä +ŸõvÉÉ Ê¦ÉzÉÉ |ÉEÞòÊiÉ& ** 4 ** 

Earth, water, fire, air, space, mind, intellect and indeed the sense of doership — thus this prak¤ti of mine is 

divided in an eight-fold way. 4 

 

 

 

¦ÉÚÊ¨É& <úÊiÉ {ÉÞÊlÉ´ÉÒiÉx¨ÉÉjÉ¨ÉÖSªÉiÉä xÉ ºlÉÚ™ôÉ, Ê¦ÉzÉÉ |ÉEÞòÊiÉ®úŸõvÉÉ
4
 <ÊiÉ ´ÉSÉxÉÉiÉÂ*  

iÉlÉÉ +¤ÉÉnùªÉÉä%Ê{É iÉx¨ÉÉjÉÉhªÉä´É =SªÉxiÉä*  

                                                      
3
 G¢t¡  6-40 

4
 ¨ÉÚ™ô|ÉEÞòÊiÉ®úÊ´ÉEÞòÊiÉ& ¨É½þnùÉtÉ& |ÉEÞòÊiÉÊ´ÉEÞòiÉªÉººÉ”É* ¹ÉÉäb÷¶ÉEò�É Ê´ÉEòÉ®úÉä xÉ |ÉEÞòÊiÉ& xÉ Ê´ÉEÞòÊiÉ& {ÉÖ¯û¹É&* <ÊiÉ ºÉÉ‚ó¬¶ÉÉÛÉÉcÉ 

¨ÉÚ™ô|ÉEÞòiÉä& ¨É½þnù½þRóÂEòÉ®ú{ÉˆÉiÉx¨ÉÉjÉÉhÉÉÆ SÉ |ÉEÞòiÉÒxÉÉÆ ºÉ”ÉÉxÉÉÆ |ÉEòÞÊiÉ{Énù́ ÉÉSªÉi´É¨ÉÂ* |ÉEÞòÊiÉ& ={ÉÉnùÉxÉÆ VÉÊxÉEòiÉÖÇ& |ÉEÞòÊiÉ& <ÊiÉ 

{ÉÉÊhÉÊxÉºÉÚjÉÉiÉÂ* Ê´ÉEÞòÊiÉ& EòÉªÉÇ¨ÉÂ* ¨ÉÉªÉÉªÉÉ& |ÉEÞòÊiÉi´É¨ÉÂ* Ê´ÉEòÉ®ú¶ÉÉäb÷¶ÉEòEòÉ®úhÉi´ÉÉnÂùù ¨ÉÚ™ô|ÉEÞòÊiÉEòÉªÉÇi´ÉÉcÉ ¨É½þnùÉÊnùºÉ”ÉEòºªÉ 

(¨É½þiÉÂ Ê½þ®úhªÉMÉ¦ÉÇ&* +½þRóÂEòÉ®ú& +´ªÉHò¨ÉÂ) |ÉEÞòÊiÉi´ÉÆ Ê´ÉEÞòÊiÉi´ÉÆ SÉ <ÊiÉ* ¦ÉÚiÉ{ÉˆÉEò¨ÉÂ <ÎxpùªÉnù¶ÉEÆò ¨ÉxÉ�É <ÊiÉ 

Ê´ÉEòÉ®ú¶ÉÉäb÷¶ÉEò¨ÉÂ* iÉºªÉ iÉÖ EòÉªÉÇi´É¨Éä´É xÉ iÉÖ EòÉ®úhÉi´É¨ÉÂ* ªÉtÊ{É ¦ÉÉèÊiÉEòÉxÉÂ näù½þÉxÉÂ |ÉÊiÉ ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ºlÉÚ™ôÉxÉÉ¨ÉÂ +{ªÉÎºiÉ 

EòÉ®úhÉi´ÉÆ iÉlÉÉÊ{É näù½þÉxÉÉÆ iÉi´Éä¹ÉÖ +|É´Éä¶ÉÉiÉÂ iÉi´ÉÉxÉÉ¨Éä´É {É®úº{É® úEòÉªÉÇEòÉ®úhÉ¦ÉÉ´ÉºªÉ iÉjÉ Ê´É´ÉÊIÉiÉi´ÉÉiÉÂ* ªÉÊrùù |É™ôªÉä +Ê{É xÉ 

xÉ¶ªÉÊiÉ iÉnäù´É Ê½þ iÉi´ÉÆ <ÊiÉ ºÉÉ‚ó¬ÉxÉÉ¨ÉÊ¦É¨ÉiÉ¨ÉÂ* (¶ÉÉ®úÒ®úEäò |ÉEÞòiªÉÉnùÒxÉÉÆ ¥ÉÀhÉ& {ÉÞlÉCi´ÉÆ nÚùÊ¹ÉiÉÆ xÉ iÉÖ |ÉE ÞòiªÉÉnùÒxÉÉÆ º´É°ü{É¨Éä´É 

ÊxÉÊ¹Érù¨ÉÂ*) 
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+É{É& +xÉ™ô& ´ÉÉªÉÖ& JÉÆ  ¨ÉxÉ <ÊiÉ ¨ÉxÉºÉ& EòÉ®úhÉ¨É½þRóÂEòÉ®ú& MÉÞÁiÉä *  

¤ÉÖÊrù& <ÊiÉ +½þRóÂEòÉ®úEòÉ®úhÉÆ ¨É½þkÉi´É¨ÉÂ *  

+½ÆþEòÉ®ú& <ÊiÉ +Ê´ÉtÉºÉÆªÉÖHò¨ÉÂ +´ªÉHò¨ÉÂ *  

ªÉlÉÉ Ê´É¹ÉºÉÆªÉÖHò¨ÉzÉÆ Ê´É¹É¨ÉÖSªÉiÉä B´É¨ÉÂ +½þRóÂEòÉ®ú´ÉÉºÉxÉÉ´ÉnÂù +´ªÉHÆò ¨ÉÚ™ôEòÉ®úhÉ¨É½þRóÂEòÉ®ú <iªÉÖSªÉiÉä 

|É´ÉkÉÇEòi´ÉÉnÂù +½þRóÂEòÉ®úºªÉ* +½þRóÂEòÉ®ú& B´É Ê½þ ºÉ´ÉÇºªÉ |É´ÉÞÊkÉ¤ÉÒVÉÆ oùŸõÆ ™ôÉäEäò*  

<iÉÒªÉÆ ªÉlÉÉäHòÉ |ÉEÞòúÊiÉ& ¨Éä ¨É¨É Bä·É®úÒ ¨ÉÉªÉÉ ¶ÉÊHò& +ŸõvÉÉ Ê¦ÉzÉÉ ¦Éänù¨ÉÉMÉiÉÉ* * 4 **  
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56
+{É®äúªÉÊ¨ÉiÉºi´ÉxªÉÉÆ |ÉEÞòËiÉ Ê´ÉÊrù ¨Éä {É®úÉ¨ÉÂ* 

VÉÒ´É¦ÉÚiÉÉÆ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ªÉªÉänÆù vÉÉªÉÇiÉä VÉMÉiÉÂ** 5 ** 

¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä <úªÉ¨ÉÂ ({ÉÚ´ÉÉæHòÉ +ŸõvÉÉ Ê¦ÉzÉÉ |ÉEÞòÊiÉ&) +{É®úÉ * <iÉ& iÉÖ +xªÉÉÆ VÉÒ´É¦ÉÚiÉÉÆ ¨Éä {É®úÉÆ |ÉEÞòËiÉ Ê´ÉÊrù ªÉªÉÉ <nÆù 

VÉMÉiÉÂ vÉÉªÉÇiÉä* 5 ** 

O Mighty armed, (Arjuna), this is (my) lower (prak¤ti). Whereas, please understand the one other than this, 

my higher prak¤ti (my very nature), which is the essential nature of the individual, by which this world is 

sustained. 5 

 

 

 

+{É®úÉ xÉ {É®úÉ ÊxÉEÞòŸõÉ +¶ÉÖrùÉ +xÉlÉÇEò®úÒ ºÉÆºÉÉ®ú¤ÉxvÉxÉÉÎi¨ÉEòÉ <úªÉ¨ÉÂ <iÉ& +ºªÉÉ& ªÉlÉÉäHòÉªÉÉ& iÉÖ +xªÉÉÆ 

Ê´É¶ÉÖrùÉÆ |ÉEÞòËiÉ ¨É¨É +Éi¨É¦ÉÚiÉÉÆ Ê´ÉÊrù ¨Éä {É®úÉÆ |ÉEÞòŸõÉÆ VÉÒ´É¦ÉÚiÉÉÆ IÉäjÉYÉ™ôIÉhÉÉÆ |ÉÉhÉvÉÉ®úhÉÊxÉÊ¨ÉkÉ¦ÉÚiÉÉÆ  

½äþ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉ ä ªÉªÉÉ |ÉEÞòiªÉÉ <nÆù vÉÉªÉÇiÉä VÉMÉiÉÂ +xiÉ&|ÉÊ´ÉŸõªÉÉ** 5 **  

  

                                                      
5
 M¡¸·£kyopaniÀad   

6
AlaÆ na vidyate yasya  the one who never says enough (in terms of fuel) 



9 
 

7
BiÉtÉäxÉÒÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÉÇhÉÒiªÉÖ{ÉvÉÉ®úªÉ* 

+½Æþ EÞòi×ÉºªÉ VÉMÉiÉ& |É¦É´É& |É™ôªÉºiÉlÉÉ** 6 ** 

ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ BiÉnÂù ªÉÉäxÉÒÊxÉ <ÊiÉ ={ÉvÉÉ®úªÉ* +½Æþ EÞòi×ÉºªÉ VÉMÉiÉ& |É¦É´É& iÉlÉÉ |É™ôªÉ& ** 6 ** 

Please understand that all beings and elements have their cause in this two-fold prak¤ti. (Therefore,) I am the 

one from whom this entire world comes; so too, I am the one into whom everything resolves. 6 

 

 

 

BiÉtÉäxÉÒÊxÉ BiÉä {É®úÉ{É®äú IÉäjÉ-IÉäjÉYÉ™ôIÉhÉä  |ÉEÞòiÉÒ ªÉÉäÊxÉ& ªÉä¹ÉÉÆ ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ iÉÉÊxÉ  BiÉtÉäxÉÒÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ 

ºÉ´ÉÉÇÊhÉ  <ÊiÉ B´É¨ÉÂ ={ÉvÉÉ®úªÉ VÉÉxÉÒÊ½þ* ªÉº¨ÉÉnÂù ¨É¨É |ÉEÞòiÉÒ ªÉÉäÊxÉ& EòÉ®úhÉÆ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉ¨ÉÂ  +iÉ& +½Æþ 

EÞòi×ÉºªÉ  ºÉ¨ÉºiÉºªÉ VÉMÉiÉ& |É¦É´É& =i{ÉÊkÉ& |É™ôªÉ&  Ê´ÉxÉÉ¶É& iÉlÉÉ |ÉEÞòÊiÉuùªÉuùÉ®äúhÉ +½Æþ ºÉ´ÉÇYÉ& 

<Ç·É®ú& VÉMÉiÉ& EòÉ®úhÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&** 6 **  

89
 ªÉiÉºiÉº¨ÉÉiÉÂ 

                                                      
7
 G¢t¡  13-2 
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¨ÉkÉ& {É®úiÉ®Æú xÉÉxªÉiÉÂ ÊEòÊˆÉnùÎºiÉ vÉxÉ‰ÉªÉ* 

¨ÉÊªÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù |ÉÉäiÉÆ ºÉÚjÉä ¨ÉÊhÉMÉhÉÉ <´É** 7 ** 

vÉxÉ‰ÉªÉ¨ÉkÉ& {É®úiÉ®ú¨ÉÂ+xªÉiÉÂ ÊEòÊˆÉiÉÂxÉ +ÎºiÉºÉÚjÉä¨ÉÊhÉMÉhÉÉ& <´É¨ÉÊªÉ<nù¨ÉÂ ºÉ´ÉÇ¨ÉÂ |ÉÉäiÉ¨ÉÂ vÉxÉ‰ÉªÉ ¨ÉkÉ& {É®úiÉ®Æú +xªÉiÉÂ 

ÊEòÊˆÉnÂù xÉ +ùÎºiÉ * <nÆù ºÉ´ÉÇ¨ÉÂ ºÉÚjÉä ¨ÉÊhÉMÉhÉÉ <´É ¨ÉÊªÉ |ÉÉäiÉ¨ÉÂ ** 7 ** 

 

O Dhanaµjaya, there is no other cause superior to Me. All this is woven (has its being) in Me, like the beads 

in a string. 7 

 

 

 

¨ÉkÉ& {É®ú¨Éä·É®úÉiÉÂ {É®úiÉ® Æú +xªÉiÉÂ EòÉ®úhÉÉxiÉ®Æú ÊEòÊˆÉnÂù xÉ +ùÎºiÉ xÉ Ê´ÉtiÉä +½þ¨Éä´É VÉMÉiEòÉ®úhÉ¨ÉÂ 

<iªÉlÉÇ&* ½äþ vÉxÉ‰ÉªÉ ªÉº¨ÉÉnäù´ÉÆ iÉº¨ÉÉnÂù  ¨ÉÊªÉ {É®ú¨Éä·É®äú ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù VÉMÉiÉÂ |ÉÉäiÉ¨ÉÂ 

+xÉÖºªÉÚiÉ¨ÉÂ +xÉÖMÉiÉ¨ÉxÉÖÊ´ÉrÆù OÉÊlÉiÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&*  nùÒPÉÇiÉxiÉÖ¹ÉÖ {É]õ´ÉiÉÂ*  ºÉÚjÉä SÉ ¨ÉÊhÉMÉhÉÉ <´É** 7 **  

  

                                                                                                                                                                         
8
 ete yon¢ yeÀ¡Æ te – etadyon¢ni. 

9
 ªÉiÉÉä ´ÉÉ <¨ÉÉÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ VÉÉªÉxiÉä* ªÉäxÉ VÉÉiÉÉÊxÉ VÉÒ´ÉÎxiÉ* ªÉi|ÉªÉxiªÉÊ¦ÉºÉÆÊ´É¶ÉÎxiÉ* 

  



11 
 

EäòxÉ EäòxÉ vÉ¨ÉæhÉ Ê´ÉÊ¶ÉŸäõ i´ÉÊªÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù |ÉÉääiÉÊ¨ÉÊiÉ  =SªÉiÉä -  

®úºÉÉä%½þ¨É{ºÉÖ EòÉèxiÉäªÉ |É¦ÉÉÎº¨É ¶ÉÊ¶ÉºÉÚªÉÇªÉÉä&* 

|ÉhÉ´É& ºÉ´ÉÇ´Éänäù¹ÉÖ ¶É¤nù& JÉä {ÉÉè¯û¹ÉÆ xÉÞ¹ÉÖ** 8 ** 

EòÉèxiÉäªÉ +½þ¨ÉÂ +Îº¨É+{ºÉÖ ®úºÉ& ¶ÉÊ¶É-ºÉÚªÉÇªÉÉä&|É¦ÉÉºÉ´ÉÇ´Éänäù¹ÉÖ |ÉhÉ´É&JÉä¶É¤nù&xÉÞ¹ÉÖ{ÉÉè¯û¹É¨ÉÂ EòÉèxiÉäªÉ +½þ¨ÉÂ +{ºÉÖ ®úºÉ&* 

¶ÉÊ¶ÉºÉÚªÉÇªÉÉä& |É¦ÉÉ +Îº¨É* ºÉ´ÉÇ´Éänäù¹ÉÖ |ÉhÉ´É& (+Îº¨É)* JÉä ¶É¤nù& (+Îº¨É)* xÉÞ¹ÉÖ {ÉÉè¯û¹É¨ÉÂ (+Îº¨É) ** 8 ** 

O Kaunteya, I am the taste in the water; I am the light in the moon and the sun; I am Om in all the Vedas; I 

am sound in the space; and I am the strength in human beings. 8 

 

 

®úºÉÉä%½þ¨ÉÂ +{ÉÉÆ ªÉ& ºÉÉ®ú& ºÉ ®úºÉ& iÉÎº¨ÉxÉÂ ®úºÉ¦ÉÚiÉä ¨ÉÊªÉ +É{É& |ÉÉäiÉÉ& <iªÉlÉÇ&* B´ÉÆ ºÉ´ÉÇjÉ*  

ªÉlÉÉ +½þ¨É{ºÉÖ ®úºÉ& (VÉ™ôi´É¨ÉÂ) B´ÉÆ |É¦ÉÉÎº¨É ¶ÉÊ¶ÉºÉÚªÉÇªÉÉä& * |ÉhÉ´É& +ÉäRóÂEòÉ®ú& ºÉ´ÉÇ´Éänäù¹É Ö iÉÎº¨ÉxÉÂ 

|ÉhÉ´É¦ÉÚiÉä ¨ÉÊªÉ ºÉ´Éæ ´ÉänùÉ& |ÉÉäiÉÉ&* iÉlÉÉ JÉä +ÉEòÉ¶Éä ¶É¤nù& ºÉÉ®ú¦ÉÚiÉ& iÉÎº¨ÉxÉÂ ¨ÉÊªÉ JÉÆ |ÉÉäiÉ¨ÉÂ*  

iÉlÉÉ {ÉÉè¯û¹É Æ {ÉÖ¯û¹ÉºªÉ ¦ÉÉ´É& (´ÉÒªÉÇ¨ÉÂ) ªÉiÉ& {ÉÖÆ¤ÉÖÊrù& xÉÞ¹ÉÖ iÉÎº¨ÉxÉÂ ¨ÉÊªÉ {ÉÖ¯û¹ÉÉ& |ÉÉäiÉÉ&* ** 8 ** 
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10
{ÉÖhªÉÉä MÉxvÉ& {ÉÞÊlÉ´ªÉÉÆ SÉ iÉäVÉ¶SÉÉÎº¨É Ê´É¦ÉÉ´ÉºÉÉè* 

VÉÒ´ÉxÉÆ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ iÉ{É•ÉÉÎº¨É iÉ{ÉÎº´É¹ÉÖ** 9 ** 

{ÉÞÊlÉ´ªÉÉ¨ÉÂ SÉ{ÉÖhªÉ& MÉxvÉ& Ê´É¦ÉÉ´ÉºÉÉè SÉiÉäVÉºÉÂ+Îº¨É ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉä¹ÉÖVÉÒ´ÉxÉ¨ÉÂSÉ iÉ{ÉÎº´É¹ÉÖ iÉ{ÉºÉÂ +Îº¨É {ÉÞÊlÉ´ªÉÉÆ {ÉÖhªÉ& MÉxvÉ& 

SÉ +Îº¨É* Ê´É¦ÉÉ´ÉºÉÉè iÉäVÉ& SÉ (+Îº¨É) * ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ VÉÒ´ÉxÉÆ (SÉ) +Îº¨É* iÉ{ÉÎº´É¹ÉÖ iÉ{É& SÉ (+Îº¨É) ** 9 ** 

And I am the sweet fragrance in the earth and the brilliance and heat in the fire. I am the very life in all beings 

and the ascetic disciplines and their results in the ascetics. 9 

 

 

{ÉÖhªÉ& ºÉÖ®úÊ¦É& MÉxvÉ& {ÉÞÊlÉ´ªÉÉÆ SÉ +½þ¨ÉÎº¨É* iÉÎº¨ÉxÉÂ ¨ÉÊªÉ MÉxvÉ¦ÉÚiÉä {ÉÞÊlÉ´ÉÒ |ÉÉäiÉÉ* {ÉÖhªÉi´ÉÆ MÉxvÉºªÉ 

º´É¦ÉÉ´ÉiÉ& B´É {ÉÞÊlÉ´ªÉÉÆ nùÌ¶ÉiÉ¨ÉÂ  +¤ÉÉÊnù¹ÉÖ ®úºÉÉnäù&  {ÉÖhªÉi´ÉÉä{É™ôIÉhÉÉlÉÇ¨ÉÂ* +{ÉÖhªÉi´ÉÆ iÉÖ MÉùxvÉÉnùÒxÉÉÆ  

+Ê´ÉtÉvÉ¨ÉÉÇt{ÉäIÉÆ ºÉÆºÉÉÊ®úhÉÉÆ ¦ÉÚiÉÊ´É¶Éä¹ÉºÉÆºÉMÉÇÊxÉÊ¨ÉkÉÆ ¦É´ÉÊiÉ * iÉäVÉ¶SÉ nùÒÊ”É¶SÉ +Îº¨É Ê´É¦ÉÉ´ÉºÉÉè +MÉíÉè*  

iÉlÉÉ VÉÒ´ÉxÉÆ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ ªÉäxÉ VÉÒ´ÉÎxiÉ ºÉ´ÉÇÊhÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ iÉWÉÒ´ÉxÉ¨ÉÂ *  

iÉ{É& SÉ +Îº¨É iÉ{ÉÎº´É¹ÉÖ iÉÎº¨ÉxÉÂ iÉ{ÉÊºÉ ¨ÉÊªÉ iÉ{ÉúÎº´ÉxÉ& |ÉÉäiÉÉ&** 9 ** 

                                                      
10

 Ka¶hopaniÀad — .. 
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¤ÉÒVÉÆ ¨ÉÉÆ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ Ê´ÉÊrù {ÉÉlÉÇ ºÉxÉÉiÉxÉ¨ÉÂ* 

¤ÉÖÊrù¤ÉÖÇÊrù¨ÉiÉÉ¨ÉÎº¨É iÉäVÉºiÉäVÉÎº´ÉxÉÉ¨É½þ¨ÉÂ** 10 ** 

{ÉÉlÉÇ¨ÉÉ¨ÉÂºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉ¨ÉÂºÉxÉÉiÉxÉ¨ÉÂ ¤ÉÒVÉ¨ÉÂÊ´ÉÊrù ¤ÉÖÊrù¨ÉiÉÉ¨ÉÂ¤ÉÖÊrù& iÉäVÉÎº´ÉxÉÉ¨ÉÂiÉäVÉºÉÂ +½þ¨ÉÂ +Îº¨É{ÉÉlÉÇ ¨ÉÉÆ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ 

ºÉxÉÉiÉxÉÆ ¤ÉÒVÉÆ Ê´ÉÊr * (+½Æ) ¤ÉÖÊrù¨ÉiÉÉÆ ¤ÉÖÊrù& +Îº¨É* +½þÆ iÉäVÉÎº´ÉxÉÉÆ iÉäVÉ& +Îº¨É** 10 ** 

O P¡rtha, (Arjuna), understand Me as the one who is the eternal seed in all beings. I am the intellect of those 

that have the capacity to discriminate; I am the brilliance in the brilliant. 10 

 

 

 

¤ÉÒVÉÆ |É®úÉä½þEòÉ®úhÉÆ ¨ÉÉÆ Ê´ÉÊrù ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ½äþ {ÉÉlÉÇ ºÉxÉÉiÉxÉÆ ÊSÉ®úxiÉxÉ¨ÉÂ*  

ËEò SÉ ¤ÉÖÊrù& Ê´É´ÉäEò¶ÉÊHò& +xiÉ&Eò®úhÉºªÉ ¤ÉÖÊrù¨ÉiÉÉÆ Ê´É´ÉäEò¶ÉÊHò¨ÉiÉÉ¨ÉÂ +Îº¨É* 

iÉäVÉ& |ÉúÉMÉ±¦ªÉÆ iÉuùiÉÉÆ iÉäVÉÎº´ÉxÉÉ¨É½þ¨ÉÂ** 10 **  
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¤É™Æô ¤É™ô´ÉiÉÉÆ SÉÉ½Æþ EòÉ¨É®úÉMÉÊ´É´ÉÌVÉiÉ¨ÉÂ* 

vÉ¨ÉÉÇÊ´É¯ûrùÉä ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ EòÉ¨ÉÉä%Îº¨É ¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É** 11 ** 

SÉ ¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É¤É™ô´ÉiÉÉ¨ÉÂEòÉ¨É-®úÉMÉ-Ê´É´ÉÌVÉiÉ¨ÉÂ¤É™ô¨ÉÂ ¦ÉÚiÉä¹ÉÖvÉ¨ÉÇ-+Ê´É¯ûrù&EòÉ¨É& +½þ¨ÉÂ +Îº¨É¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É +½Æþ ¤É™ô´ÉiÉÉÆ SÉ 

EòÉ¨É®úÉMÉÊ´É´ÉÌVÉiÉÆ ¤É™ô¨ÉÂ* ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ vÉ¨ÉÉÇÊ´É¯ûr& EòÉ¨É& +Îº¨É ** 11 ** 

And in the strong, I am the strength that is free from desire and attachment. In all beings, I am the desire that 

is not opposed to dharma, O the foremost in the clan of Bharata! 11 

 

 

 

¤É™ Æô ºÉÉ¨ÉlªÉÈ +ÉäVÉ& ¤É™ô´ÉiÉÉ¨ÉÂ +½Æþ iÉcÉ ¤É™Æô EòÉ¨É®úÉMÉÊ´É´ÉÌVÉiÉ¨ÉÂ EòÉ¨É¶SÉ ®úÉMÉ¶SÉ EòÉ¨É®úÉMÉÉè EòÉ¨É& 

iÉÞ¹hÉÉ +ºÉÊzÉEÞòŸäõ¹ÉÖ Ê´É¹ÉªÉä¹ÉÖ ®úÉMÉ& ®ú‰ÉxÉÉ |ÉÉ”Éä¹ÉÖ Ê´É¹ÉªÉä¹ÉÖ iÉÉ¦ªÉÉÆ Ê´É´ÉÌVÉiÉÆ näù½ÉÊnùvÉÉ®úhÉ¨ÉÉjÉÉlÉÈ ¤É™Æô ºÉi´É¨ÉÂ 

+½þ¨ÉÎº¨É xÉ iÉÖ ªÉiºÉÆºÉÉÊ®úhÉÉÆ iÉÞ¹hÉÉ®úÉMÉEòÉ®úhÉ¨ÉÂ*   

ËEò SÉ vÉ¨ÉÉÇÊ´É¯ûrù& vÉ¨ÉæhÉ ¶ÉÉÛÉÉlÉæxÉ +Ê´É¯ûrù& ªÉ& |ÉÉÊhÉ¹ÉÖ ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ EòÉ¨É& ªÉlÉÉ näù½þvÉÉ®úhÉ¨ÉÉjÉÉtlÉÇ& 

+¶ÉxÉ{ÉÉxÉÉÊnùÊ´É¹ÉªÉ& ºÉ EòÉ¨É& +Îº¨É ½äþ ¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É** 11 ** 
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ªÉä SÉè´É ºÉÉÎk´ÉEòÉ ¦ÉÉ´ÉÉ ®úÉVÉºÉÉºiÉÉ¨ÉºÉÉ¶SÉ ªÉä* 

¨ÉkÉ B´ÉäÊiÉ iÉÉÎx´ÉÊrù xÉ i´É½Æþ iÉä¹ÉÖ iÉä ¨ÉÊªÉ** 12 ** 

ªÉä SÉB´É ºÉÉÎk´ÉEòÉ&¦ÉÉ´ÉÉ&ªÉä SÉ®úÉVÉºÉÉ& SÉ iÉÉ¨ÉºÉÉ&iÉÉxÉÂ¨ÉkÉ& B´É<ÊiÉÊ´ÉÊrù iÉä ¨ÉÊªÉiÉÖ xÉ +½þ¨ÉÂiÉä¹ÉÖ ªÉä SÉ ºÉÉÎk´ÉEòÉ& B´É 

¦ÉÉ´ÉÉ& ªÉä ®úÉVÉºÉÉ& (ªÉä) iÉÉ¨ÉºÉÉ& SÉ iÉÉxÉÂ ¨ÉkÉ& B´É <ÊiÉ Î´ÉÊrù* +½Æþ iÉä¹ÉÖ xÉ * iÉä iÉÖ ¨ÉÊªÉ ** 12 ** 

And those beings and things which are indeed born of sattva, rajas, and tamas, may you know them to be 

born from Me alone. They are in Me but I am not in them. 12 

 

 

 

ËEò SÉ* ªÉä SÉè´É ºÉÉÎk´ÉEòÉ& ºÉi´ÉÊxÉ´ÉÞÇkÉÉ& ¦ÉÉ´ÉÉ& {ÉnùÉlÉÉÇ& ®úÉVÉºÉÉ& ®úVÉÉäÊxÉ´ÉÞÇkÉÉ& iÉÉ¨ÉºÉÉ& iÉ¨ÉÉäÊxÉ´ÉÞÇkÉÉ& 

SÉ* ªÉä EäòÊSÉiÉÂ |ÉÉÊhÉxÉÉÆ º´ÉEò¨ÉÇ´É¶ÉÉVVÉÉªÉxiÉä ¦ÉÉ´ÉÉ& iÉÉxÉ Â ¨ÉkÉ B´É VÉÉªÉ¨ÉÉxÉÉxÉÂ <ÊiÉ B´ÉÆ Î´ÉÊrù ºÉ´ÉÉÇxÉÂ 

ºÉ¨ÉºiÉÉxÉÂ B´É*  

ªÉtÊ{É iÉä ¨ÉkÉ& VÉÉªÉxiÉä iÉlÉÉÊ{É xÉ iÉÖ +½Æþ iÉä¹ÉÖ iÉnùvÉÒxÉ& iÉuù¶É& ªÉlÉÉ ºÉÆºÉÉÊ®úhÉ&, iÉ ä {ÉÖxÉ& ¨ÉÊªÉ ¨Éuù¶ÉÉ& 

¨ÉnvÉÒxÉÉ&  ** 12 **  
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B´ÉÆ¦ÉÚiÉ¨ÉÊ{É {É®ú¨Éä·É®Æú ÊxÉiªÉ¶ÉÖrù¤ÉÖrù¨ÉÖHòº´É¦ÉÉ´ÉÆ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉi¨ÉÉxÉÆ ÊxÉMÉÖÇhÉÆ ºÉÆºÉÉ®únùÉä¹É¤ÉÒVÉ|ÉnùÉ½þEòÉ®úhÉÆ ¨ÉÉÆ 

xÉÉÊ¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ VÉMÉnÂù <ÊiÉ +xÉÖGòÉä¶ÉÆ  nù¶ÉÇªÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ* iÉcÉ ËEòÊxÉÊ¨ÉkÉÆ VÉMÉiÉ& +YÉÉxÉÊ¨ÉiªÉÖSªÉiÉä -  

ÊjÉÊ¦ÉMÉÖÇhÉ¨ÉªÉè¦ÉÉÇ´Éè®äúÊ¦É& ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù VÉMÉiÉÂ* 

¨ÉÉäÊ½þiÉÆ xÉÉÊ¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ ¨ÉÉ¨Éä¦ªÉ& {É®ú¨É´ªÉªÉ¨ÉÂ** 13 ** 

BÊ¦É&¦ÉÉ´Éè&ÊjÉÊ¦É& MÉÖhÉ-¨ÉªÉè&ºÉ´ÉÇ¨ÉÂ <nù¨ÉÂ VÉMÉiÉÂ ¨ÉÉäÊ½þiÉ¨ÉÂ ¨ÉÉ¨ÉÂB¦ªÉ& {É®ú¨ÉÂ+´ªÉªÉ¨ÉÂ xÉ +Ê¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ<nù¨ÉÂ ºÉ´ÉÇÆ VÉMÉiÉÂ 

BÊ¦É& MÉÖhÉ¨ÉªÉè& ÊjÉÊ¦É& ¦ÉÉ´Éè& ¨ÉÉäÊ½þiÉÆ (ºÉiÉÂ) B¦ªÉ& {É®ú¨ÉÂ +´ªÉªÉÆ ¨ÉÉÆ xÉ +Ê¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ ** 13 ** 

This entire world (of human beings), deluded by these things, which are the modifications of the three 

qualities, does not know Me who is changeless, distinct from, and beyond these (modifications of the gu¸as). 

13 

 

 

 

ÊjÉÊ¦ÉMÉÖÇhÉ¨ÉªÉè& Ê´ÉEòÉ®èú& ®úÉMÉuäù¹É¨ÉÉä½þÉÊnù|ÉEòÉ®èú& ¦ÉÉ´Éè& {ÉnùÉlÉê& BÊ¦É& ªÉlÉÉäHèò& ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù |ÉÉÊhÉVÉÉiÉÆ  VÉMÉiÉ Â 

¨ÉÉäÊ½þiÉÆ +Ê´É´ÉäEòiÉÉ¨ÉÉ{ÉÉÊnùiÉÆ ºÉxÉÂ xÉ +Ê¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ ¨ÉÉ¨Éä¦ªÉ& ªÉlÉÉäHäò¦ªÉ& MÉÖhÉä¦ªÉ& {É®Æú ´ªÉÊiÉÊ®úHÆò Ê´É™ôIÉhÉÆ  

SÉ +´ªÉªÉÆ ´ªÉªÉ®úÊ½þiÉÆ VÉx¨ÉÉÊnùºÉ´ÉÇ¦ÉÉ´ÉÊ´ÉEòÉ®ú´ÉÌVÉiÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&** 13 **  
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EòlÉÆ {ÉÖxÉ& nèù´ÉÒ¨ÉÂ BiÉÉÆ ÊjÉMÉÖhÉÉÎi¨ÉEòÉÆ ´Éè¹hÉ´ÉÓ ¨ÉÉªÉÉ¨ÉÂ +ÊiÉGòÉ¨ÉÎxiÉ <ÊiÉ =SªÉiÉä - 

nèù´ÉÒ Áä¹ÉÉ MÉÖhÉ¨ÉªÉÒ ¨É¨É ¨ÉÉªÉÉ nÖù®úiªÉªÉÉ* 

¨ÉÉ¨Éä´É ªÉä |É{ÉtxiÉä ¨ÉÉªÉÉ¨ÉäiÉÉÆ iÉ®úÎxiÉ iÉä** 14 ** 

Ê½þ B¹ÉÉ MÉÖhÉ¨ÉªÉÒ ¨É¨É nèù´ÉÒ ¨ÉÉªÉÉ nÖù®úiªÉªÉÉ* ªÉä ¨ÉÉ¨ÉÂ B´É |É{ÉtxiÉä iÉä BiÉÉÆ ¨ÉÉªÉÉÆ iÉ®úÎxiÉ ** 14 ** 

Indeed this My m¡y¡, which is in the form of the modification of the three gu¸as, which belongs to Me, (the 

Lord), is difficult to cross. Those who seek only Me, they cross this m¡y¡. 14 

 

 

nèù´ÉÒ näù´ÉºªÉ {É®ú¨Éä¶´É®úºªÉ Ê´É¹hÉÉä& º´É¦ÉÚiÉÉ Ê½þ ªÉº¨ÉÉnÂù B¹ÉÉ ªÉlÉÉäHòÉ MÉÖhÉ¨ÉªÉÒ ¨É¨É ¨ÉÉªÉÉ nÖù®úiªÉªÉÉ nÖù&JÉäxÉ 

+iªÉªÉ& +ÊiÉGò¨ÉhÉÆ ªÉºªÉÉ& ºÉÉ nÖù®úiªÉªÉÉ*  

iÉjÉ B´ÉÆ ºÉÊiÉ, ºÉ´ÉÇvÉ¨ÉÉÇxÉÂ {ÉÊ®úiªÉVªÉ ¨ÉÉ¨Éä´É ¨ÉÉªÉÉÊ´ÉxÉÆ º´ÉÉi¨É¦ÉÚiÉÆ ºÉ´ÉÇÉi¨ÉxÉÉ ªÉä |É{ÉtxiÉä iÉ ä ¨ÉÉªÉÉ¨ÉäiÉÉÆ 

ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉ¨ÉÉäÊ½þxÉÓ iÉ®úÎxiÉ +ÊiÉGòÉ¨ÉÎxiÉ ºÉÆºÉÉ®ú¤ÉxvÉxÉÉnÂù ¨ÉÖSªÉxiÉä <iªÉlÉÇ&** 14 **  
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11
 ªÉÊnù i´ÉÉÆ |É{ÉzÉÉ& ¨ÉÉªÉÉ¨ÉäiÉÉÆ iÉ®úÎxiÉ Eòº¨ÉÉiÉÂ i´ÉÉ¨Éä´É ºÉ´Éæ xÉ |É{ÉtxiÉä <ÊiÉ =SªÉiÉä - 

xÉ ¨ÉÉÆ nÖù¹EÞòÊiÉxÉÉä ¨ÉÚføÉ& |É{ÉtxiÉä xÉ®úÉvÉ¨ÉÉ&*  

¨ÉÉªÉªÉÉ{É¾þiÉYÉÉxÉÉ +ÉºÉÖ®Æú ¦ÉÉ´É¨ÉÉÊ¸ÉiÉÉ&** 15 ** 

nÖù¹EÞòÊiÉxÉ& ¨ÉÚføÉ& xÉ®úÉvÉ¨ÉÉ& ¨ÉÉªÉªÉÉ +{É¾þiÉYÉÉxÉÉ& +ÉºÉÖ®Æú ¦ÉÉ´É¨ÉÉÊ¸ÉiÉÉ& (ºÉxiÉ&) ¨ÉÉÆ xÉ |É{ÉtxiÉä ** 15 ** 

Those who do wrong actions, who are deluded and the lowest among men do not seek Me. Robbed of their 

discrimination by m¡y¡, they have resorted to the condition of those who revel in sense pursuits. 15 

 

 

xÉ ¨ÉÉÆ {É®ú¨Éä·É®Æú xÉÉ®úÉªÉhÉÆ nÖù¹EÞòÊiÉxÉ& {ÉÉ{ÉEòÉÊ®úhÉ& ¨ÉÚføÉ& |É{ÉtxiÉä xÉ®úÉvÉ¨ÉÉ& xÉ®úÉhÉÉÆ ¨ÉvªÉä +vÉ¨ÉÉ& 

ÊxÉEÞòŸõÉ& iÉä SÉ ¨ÉÉªÉªÉÉ +{É¾þiÉYÉÉxÉÉ& ºÉ¨¨ÉÖÊ¹ÉiÉYÉÉxÉÉ& +ÉºÉÖ®Æú ¦ÉÉ´ÉÆ Ë½þºÉÉxÉÞiÉÉÊnù™ôIÉhÉ¨ÉÂ +ÉÊ¸ÉiÉÉ&** 15 

** 

                                                      
11
 Eò™Éè Eò±¨É¹É-ÊSÉkÉÉxÉÉÆ {ÉÉ{Épù´ªÉÉä{ÉVÉÒÊ´ÉxÉÉ¨ÉÂ* 

Ê´ÉÊvÉÊGòªÉÉÊ´É½þÒxÉÉxÉÉÆ ½þ®äúxÉÉÇ̈ Éè́ É Eäò´É™ô¨ÉÂ** 
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 ªÉä {ÉÖxÉ& xÉ®úÉäkÉ¨ÉÉ& {ÉÖhªÉEò¨ÉÉÇhÉ& - 

SÉiÉÖÌ´ÉvÉÉ ¦ÉVÉxiÉä ¨ÉÉÆ VÉxÉÉ& ºÉÖEÞòÊiÉxÉÉä%VÉÖÇxÉ* 

+ÉiÉÉæ ÊVÉYÉÉºÉÖ®úlÉÉÇlÉÔ YÉÉxÉÒ SÉ ¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É** 16 ** 

¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É +VÉÖÇxÉ +ÉkÉÇ& +úlÉÉÇlÉÔ ÊVÉYÉÉºÉÖ& YÉÉxÉÒ SÉ (<ÊiÉ) SÉiÉÖÌ´ÉvÉÉ& ºÉÖEÞòÊiÉxÉ& VÉxÉÉ& ¨ÉÉÆ ¦ÉVÉxiÉä ** 16 **  

O Arjuna, the people, given to good actions who worship me are four-fold. They are, the one in distress, the 

one who wants security and pleasure, the one who wishes to know (Me), and the one who knows (Me), O 

foremost in the family of Bharata! 16 

 

 

 

SÉiÉÖÌ´ÉvÉÉ& SÉiÉÖ¹|ÉEòÉ®úÉ& ¦ÉVÉxiÉä ºÉä´ÉxiÉä ¨ÉÉÆ VÉxÉÉ& ºÉÖEÞòÊiÉxÉ& {ÉÖhªÉEò¨ÉÉÇhÉ& ½äþ +VÉÖÇxÉ +ÉkÉÇ& 

+ÉÌkÉ{ÉÊ®úMÉÞ½þÒiÉ& iÉºEò®ú-´ªÉÉQÉ-®úÉäMÉÉÊnùxÉÉ +Ê¦É¦ÉÚiÉ& +É{ÉzÉ& ÊVÉYÉÉºÉÖ& ¦ÉMÉ´ÉkÉi´ÉÆ YÉÉiÉÖÊ¨ÉSUôÊiÉ ªÉ& 

+úlÉÉÇlÉÔ vÉxÉEòÉ¨É& YÉÉxÉÒ Ê´É¹hÉÉä& iÉi´ÉÊ´ÉiÉÂ SÉ ¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É ** 16 ** 
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iÉä¹ÉÉÆ YÉÉxÉÒ ÊxÉiªÉªÉÖHò BEò¦ÉÊHòÌ´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä* 

Ê|ÉªÉÉä Ê½þ YÉÉÊxÉxÉÉä%iªÉlÉÇ¨É½Æþ ºÉ SÉ ¨É¨É Ê|ÉªÉ&** 17 ** 

iÉä¹ÉÉÆ ÊxÉiªÉªÉÖHò& BEò¦ÉÊHò& YÉÉxÉÒ Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä* +½Æþ YÉÉÊxÉxÉ& +iªÉlÉÇÆ Ê|ÉªÉ& Ê½þ* ºÉ& SÉ ¨É¨É Ê|ÉªÉ&** 17 ** 

Among these, the jµ¡n¢, always united (to me), his devotion resolved in oneness, is distinguished because I 

am totally beloved to him and he is absolutely My beloved. 17 

 

 

 

iÉä¹ÉÉÆ SÉiÉÖhÉÉÈ ¨ÉvªÉä YÉÉxÉÒ iÉi´ÉÊ´ÉnÂù iÉi´ÉÊ´Éi´ÉÉnÂù ÊxÉiªÉªÉÖHò& ¦É´ÉÊiÉ, BEò¦ÉÊHò& SÉ +xªÉºªÉ ¦ÉVÉxÉÒªÉºªÉ 

+nù¶ÉÇxÉÉnÂù +iÉ& ºÉ BEò¦ÉÊHò& Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä Ê´É¶Éä¹É¨ÉÉÊvÉCªÉ¨ÉÉ{ÉtiÉä +ÊiÉÊ®úSªÉiÉä <iªÉlÉÇ&*  

Ê|ÉªÉÉä Ê½þ ªÉº¨ÉÉnÂù +½þ¨ÉÉi¨ÉÉ YÉÉÊxÉxÉ& +iÉ& iÉºªÉ +½þ̈ ÉÂ +iªÉlÉÇÆ Ê|ÉªÉ&* |ÉÊºÉrÆù Ê½þ ™ôÉäEäò +Éi¨ÉÉ Ê|ÉªÉ& 

¦É´ÉÊiÉ <ÊiÉ * iÉº¨ÉÉnÂù YÉÉÊxÉxÉ& +Éi¨Éi´ÉÉnÂù, ´ÉÉºÉÖnäù´É& Ê|ÉªÉ& ¦É´ÉÊiÉ <iªÉlÉÇ& *þ  

ºÉ SÉ YÉÉxÉÒ ¨É¨É ´ÉÉºÉÖnäù´ÉºªÉ +Éi¨ÉÉ B´É <ÊiÉ ¨É¨ÉÉiªÉlÉÈ Ê|ÉªÉ& ** 17 **  
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xÉ iÉÌ½þ +ÉiÉÉÇnùªÉ& jÉªÉ& ´ÉÉºÉÖnäù´ÉºªÉ Ê|ÉªÉÉ&*  

xÉ*  

ËEò iÉÌ½þ - 

=nùÉ®úÉ& ºÉ´ÉÇ B´ÉèiÉä YÉÉxÉÒ i´ÉÉi¨Éè´É ¨Éä ¨ÉiÉ¨ÉÂ* 

+ÉÎºlÉiÉ& ºÉ Ê½þ ªÉÖHòÉi¨ÉÉ ¨ÉÉ¨Éä´ÉÉxÉÖkÉ¨ÉÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ** 18 ** 

BiÉä ºÉ´Éæ =nùÉ®úÉ& B´É* YÉÉxÉÒ iÉÖ +Éi¨ÉÉ B´É (<ÊiÉ) ¨Éä ¨ÉiÉ¨ÉÂ* Ê½þ ºÉ ªÉÖHòÉi¨ÉÉ (ºÉxÉÂ) ¨ÉÉ¨ÉÂ B´É +xÉÖkÉ¨ÉÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ 

+ÉÎºlÉiÉ&** 18 ** 

All these indeed are exalted, but the one who knows (Me) is myself alone. This is My vision. Because he, the 

one whose mind is absorbed in Me, has reached Me alone, the end beyond which there is no end. 18 

 

 

 

=nùÉ®úÉ& =iEÞòŸõÉ& ºÉ´Éæ B´É BiÉä jÉªÉ& +Ê{É ¨É¨É Ê|ÉªÉÉ& B´É <iªÉlÉÇ&*  

xÉ Ê½þ EòÊˆÉx¨É‘ùHò& ¨É¨É ´ÉÉºÉÖnäù´ÉºªÉ +Ê|ÉªÉ& ¦É´ÉÊiÉ*  
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YÉÉxÉÒ
12
 iÉÖ +iªÉlÉÈ Ê|ÉªÉ& ¦É´ÉÊiÉ <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹É&*  

iÉiEòº¨ÉÉnÂù <iªÉÉ½þ - YÉÉxÉÒ i´ÉÉi¨Éè´É xÉÉxªÉ& ¨ÉkÉ& <ÊiÉ ¨Éä ¨É¨É ¨ÉiÉÆ ÊxÉ•ÉªÉ&*  

+ÉÎºlÉiÉ& +É®úÉäfÖÆø |É´ÉÞkÉ& ºÉ YÉÉxÉÒ Ê½þ ªÉº¨ÉÉnÂù +½þ¨Éä´É ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ´ÉÉºÉÖnäù´É& xÉÉxªÉ& +Îº¨É <iªÉä´ÉÆ ªÉÖHòÉi¨ÉÉ 

ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÊSÉkÉ& ºÉxÉÂ ¨ÉÉ¨Éä´É {É®Æú ¥ÉÀ MÉxiÉ´ªÉ¨ÉÂ +xÉÖkÉ¨ÉÉÆ MÉÊiÉÆ MÉxiÉÖÆ |É´ÉÞkÉ& <iªÉlÉÇ&** 18 **  
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YÉÉxÉÒ {ÉÖxÉ®úÊ{É ºiÉÚªÉiÉä - 

¤É½ÚþxÉÉÆ VÉx¨ÉxÉÉ¨ÉxiÉä YÉÉxÉ´ÉÉx¨ÉÉÆ |É{ÉtiÉä* 

´ÉÉºÉÖnäù´É& ºÉ´ÉÇÊ¨ÉÊiÉ ºÉ ¨É½þÉi¨ÉÉ ºÉÖnÖù™Çô¦É&** 19 ** 

({ÉÖ¯û¹É&) ¤É½ÚþxÉÉÆ VÉx¨ÉxÉÉ¨ÉxiÉä ´ÉÉºÉÖnäù´É& ºÉ´ÉÇÊ¨ÉÊiÉ YÉÉxÉ´ÉÉxºÉxÉÂ ¨ÉÉÆ |É{ÉtiÉä (ªÉuùÉ ({ÉÖ¯û¹É&) ¤É½ÚþxÉÉÆ VÉx¨ÉxÉÉ¨ÉxiÉä 

YÉÉxÉ´ÉÉxºÉxÉÂ ´ÉÉºÉÖnäù´É& ºÉ´ÉÇÊ¨ÉÊiÉ ¨ÉÉÆ |É{ÉtiÉä)* ºÉ ¨É½þÉi¨ÉÉ ºÉÖnÖù™Çô¦É&** 19 ** 

At the end of many births, the one who has knowledge reaches Me by knowing, ‘V¡sudeva is everything.’ 

That wise man is very rare. 19 

 
 
 

¤É½ÚþxÉÉÆ VÉx¨ÉxÉÉ¨ÉÂ YÉÉxÉÉlÉÇºÉÆºEòÉ®úÉ¸ÉªÉÉhÉÉ¨ÉÂ +xiÉä ºÉ¨ÉÉ”ÉÉè YÉÉxÉ´ÉÉxÉÂ |ÉÉ”É{ÉÊ®ú{ÉÉEòYÉÉxÉ& ¨ÉÉÆ ´ÉÉºÉÖnäù´ÉÆ 

|ÉiªÉMÉÉi¨ÉÉxÉÆ  |ÉiªÉIÉiÉ& |É{ÉtiÉä * EòlÉ¨ÉÂ* ´ÉÉºÉÖnäù´É& ºÉ´ÉÇÊ¨ÉÊiÉ *  

ªÉ& B´ÉÆ ºÉ´ÉÉÇi¨ÉÉxÉÆ ¨ÉÉÆ xÉÉ®úÉªÉhÉÆ |ÉÊiÉ{ÉtiÉä ºÉ ¨É½þÉi¨ÉÉ xÉ iÉiºÉ¨É& +xªÉ& +ÎºiÉ +ÊvÉEò& ´ÉÉ*  

+iÉ& ºÉÖnÖù™Çô¦É& ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉhÉÉÆ ºÉ½þ»Éä¹ÉÖ<iªÉÖHò¨ÉÂ** 19 **  
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13
+Éi¨ÉÉ B´É ºÉ´ÉÈ ´ÉÉºÉÖnäù´É& <iªÉä´É¨ÉÂ +|ÉÊiÉ{ÉkÉÉè  EòÉ®úhÉ¨ÉÖSªÉiÉä - 

EòÉ¨ÉèºiÉèºiÉè¾ÇþiÉYÉÉxÉÉ& |É{ÉtxiÉä%xªÉnäù´ÉiÉÉ&* 

iÉÆ iÉÆ ÊxÉªÉ¨É¨ÉÉºlÉÉªÉ |ÉEÞòiªÉÉ ÊxÉªÉiÉÉ& º´ÉªÉÉ** 20 ** 

º´ÉªÉÉ |ÉEÞòiªÉÉ ÊxÉªÉiÉÉ& iÉè& iÉè& EòÉ¨Éè& ¾þiÉYÉÉxÉÉ& iÉÆ iÉÆ ÊxÉªÉ¨É¨ÉÂ +ÉºlÉÉªÉ +xªÉnäù´ÉiÉÉ& |É{ÉtxiÉä* ** 20** 

Those whose discrimination is robbed away by their own particular desires, driven by their own dispositions, 

worship other gods following what is stipulated. 20 

 

 

 

EòÉ¨ÉèºiÉèºiÉè& {ÉÖjÉ{É¶ÉÖº´ÉMÉÉÇÊnùÊ´É¹ÉªÉè& ¾þþiÉYÉÉxÉÉ& +{É¾þiÉÊ´É´ÉäEòÊ´ÉYÉÉxÉÉ& |É{ÉtxiÉä +xªÉnäù´ÉiÉÉ& |ÉÉ{ÉîÖ́ ÉÎxiÉ, 

´ÉÉºÉÖnäù´ÉÉnÂù +Éi¨ÉxÉ& +xªÉÉ näù´ÉiÉÉ&*  

iÉÆ iÉ Æ ÊxÉªÉ¨ÉÆ näù´ÉiÉÉ®úÉvÉxÉä |ÉÊºÉrù& ªÉÉä ªÉÉä ÊxÉªÉ¨É& iÉÆ iÉ¨ÉÂ +ÉºlÉÉªÉ +ÉÊ¸ÉiªÉ |ÉEÞòiªÉÉ º´É¦ÉÉ´ÉäxÉ 

VÉx¨ÉÉxiÉ®úÉÌVÉiÉºÉÆºEòÉ®úÊ´É¶Éä¹ÉähÉ ÊxÉªÉiÉÉ& ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉÉ& º´ÉªÉÉ +Éi¨ÉÒªÉªÉÉ** 20 **  
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 ºÉ¨ÉÉxÉ¨ÉÂ +ÊvÉEò®úhÉÆ ªÉªÉÉä& iÉªÉÉä& ¦ÉÉ´É& ºÉÉ¨ÉÉxÉÉÊvÉEò®úhªÉ¨ÉÂ* 
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iÉä¹ÉÉÆ SÉ EòÉÊ¨ÉxÉÉ¨ÉÂ  - 

ªÉÉä ªÉÉä ªÉÉÆ ªÉÉÆ iÉxÉÖÆ ¦ÉHò& ¸ÉrùªÉÉÌSÉiÉÖÊ¨ÉSUôÊiÉ* 

iÉºªÉ iÉºªÉÉSÉ™ôÉÆ ¸ÉrùÉÆ iÉÉ¨Éä´É Ê´ÉnùvÉÉ¨ªÉ½þ¨ÉÂ** 21 ** 

ªÉÉä ªÉÉä ¦ÉHò& ªÉÉÆ ªÉÉÆ iÉxÉÖÆ ¸ÉrùªÉÉ +ÌSÉiÉÖ¨ÉÂ <SUôÊiÉ iÉºªÉ iÉºªÉ iÉÉ¨ÉÂ B´É ¸ÉrùÉÆ +SÉ™ôÉÆ +½þ¨ÉÂ Ê´ÉnùvÉÉÊ¨É ** 21 ** 

Whoever be the devotee and in whichever form (of a devat¡) he wishes to worship with faith, indeed that 

same faith, I make firm for him.  21 

 

 

 

ªÉÉä ªÉ& EòÉ¨ÉÒ ªÉÉÆ ªÉÉÆ näù´ÉiÉÉ iÉxÉÖÆ ¸ÉrùªÉÉ ºÉÆªÉÖHò& ¦ÉHò& SÉ ºÉxÉÂ +ÌSÉiÉÖ¨ÉÂ {ÉÚVÉÊªÉiÉÖ¨ÉÂ <SUôÊiÉ iÉºªÉ iÉºªÉ 

EòÉÊ¨ÉxÉ& +SÉ™ôÉÆ ÎºlÉ®úÉÆ ¸ÉrùÉÆ iÉÉ¨Éä´É Ê´ÉnùvÉÉÊ¨É ÎºlÉ®úÒEò®úÉäÊ¨É ªÉªÉÉ B´É {ÉÚ´ÉÈ |É´ÉÞkÉ& º´É¦ÉÉ´ÉiÉ& ªÉÉä ªÉÉÆ 

näù´ÉiÉÉiÉxÉÖÆ ¸ÉrùªÉÉ +ÌSÉiÉÖÊ¨ÉSUôÊiÉ <ÊiÉ** 21 ** 
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14
ºÉ iÉªÉÉ ¸ÉrùªÉÉ ªÉÖHòºiÉºªÉÉ ®úÉvÉxÉ¨ÉÒ½þiÉä* 

™ô¦ÉiÉä SÉ iÉiÉ& EòÉ¨ÉÉxÉÂ ¨ÉªÉè´É Ê´ÉÊ½þiÉÉxÉÂ Ê½þ iÉÉxÉÂ** 22 ** 

1. ¨ÉªÉÉ B´É Ê´ÉÊ½þiÉÉxÉÂ Ê½þ iÉÉxÉÂ EòÉ¨ÉÉxÉÂ ™ô¦ÉiÉä* 

2. ¨ÉªÉÉ B´É Ê´ÉÊ½þiÉÉxÉÂ Ê½þiÉÉxÉÂ EòÉ¨ÉÉxÉÂ ™ô¦ÉiÉä* 

ºÉ&iÉªÉÉ ¸ÉrùªÉÉªÉÖHò& iÉºªÉ +É®úÉvÉxÉ¨ÉÂ<Ç½þiÉäSÉ iÉiÉ&¨ÉªÉÉ B´ÉÊ´ÉÊ½þiÉÉxÉÂÊ½þ iÉÉxÉÂ EòÉ¨ÉÉxÉÂ™ô¦ÉiÉä ¨ÉªÉÉ B´ÉÊ´ÉÊ½þiÉÉxÉÂÊ½þiÉÉxÉÂ 

EòÉ¨ÉÉxÉÂ™ô¦ÉiÉä ºÉ iÉªÉÉ ¸ÉrùªÉÉ ªÉÖHò& (ºÉxÉÂ) iÉºªÉÉ& ®úÉvÉxÉ¨ÉÂ <Ç½þiÉä* ¨ÉªÉÉ B´É Ê´ÉÊ½þiÉÉxÉÂ iÉÉxÉÂ EòÉ¨ÉÉxÉÂ Ê½ iÉiÉ& ™ô¦ÉiÉä SÉ 

þ ** 22 ** 

1. He who, endowed with that faith, engages in worship of that (devat¡), gains from that (devat¡ he 

has worshipped) those objects of desire that are definitely ordained by me alone.  

2. He who, endowed with that faith, engages in worship of that (devat¡), gains from that (devat¡ he 

has worshipped) the very desirable objects of desire that are ordained by Me. 22 

 

 

 

ºÉ iÉªÉÉ ¨ÉÊuùÊ½þiÉªÉÉ ¸ÉrùªÉÉ ªÉÖHò& iÉºªÉÉ& näù´ÉiÉÉiÉx´ÉÉ& ®úÉvÉxÉ¨ÉÂ +É®úÉvÉÉxÉ¨ÉÂ <Ç½þiÉä SÉäŸõiÉä *  
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™ô¦ÉiÉä SÉ iÉiÉ& iÉºªÉÉ& +É®úÉÊvÉiÉÉªÉÉ& näù´ÉiÉÉiÉx´ÉÉ& EòÉ¨ÉÉxÉÂ <ÇÎ{ºÉiÉÉxÉÂ ¨ÉªÉÉ B´É {É®ú¨Éä·É®äúhÉ ºÉ´ÉÇYÉäxÉ 

Eò¨ÉÇ¡ò™ôÊ´É¦ÉÉMÉYÉiÉªÉÉ Ê´ÉÊ½þiÉÉxÉÂ ÊxÉÌ¨ÉiÉÉxÉÂ  iÉÉxÉÂ Ê½þ ªÉº¨ÉÉiÉÂ iÉä ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ Ê´ÉÊ½þiÉÉ& EòÉ¨ÉÉ& iÉº¨ÉÉiÉÂ iÉÉxÉÂ 

+´É¶ªÉÆ ™ô¦ÉiÉä <iªÉlÉÇ&*  

Ê½þiÉÉxÉÂ <ÊiÉ {ÉnùSUäônäù Ê½þiÉi´ÉÆ EòÉ¨ÉÉxÉÉ¨ÉÖ{ÉSÉÊ®úiÉÆ Eò±{ªÉÆ xÉ Ê½þ EòÉ¨ÉÉ& Ê½þiÉÉ& EòºªÉÊSÉiÉÂ ** 22 **  
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ªÉº¨ÉÉnÂù +xiÉ´ÉiºÉÉvÉxÉ´ªÉÉ{ÉÉ®úÉ& +Ê´É´ÉäÊEòxÉ& EòÉÊ¨ÉxÉ¶SÉ iÉä +iÉ& - 

+xiÉ´ÉkÉÖ ¡ò™Æô iÉä¹ÉÉÆ iÉ‘ù´ÉiªÉ±{É¨ÉävÉºÉÉ¨ÉÂ* 

näù´ÉÉxÉÂ näù´ÉªÉVÉÉä ªÉÉÎxiÉ ¨É‘ùHòÉ ªÉÉÎxiÉ ¨ÉÉ¨ÉÊ{É** 23 ** 

+±{É¨ÉävÉºÉÉÆ iÉä¹ÉÉÆ ¡ò™ô¨ÉÂ +xiÉ´ÉiÉÂ iÉÖ iÉnÂù ¦É´ÉÊiÉ * näù́ ÉªÉVÉÉä näù´ÉÉxÉÂ ªÉÉÎxiÉ ¨É‘ùHòÉ& +Ê{É ¨ÉÉÆ ªÉÉÎxiÉ * 23 ** 

But for those who have limited discrimination, that result is finite. Those who worship the gods go to the 

gods; those who worship Me go to Me indeed. 23 

 

 

 

+xiÉ´ÉnÂù Ê´ÉxÉÉ¶ÉÒ iÉÖ ¡ò™Æô iÉä¹ÉÉÆ iÉ‘ù´ÉÊiÉ +±{É¨ÉävÉºÉÉ¨ÉÂ +±{É|ÉYÉÉxÉÉÆ näù´ÉÉxÉÂ näù´ÉªÉVÉÉä ªÉÉÎxiÉ näù´ÉÉxÉÂ 

ªÉVÉÎxiÉ <ÊiÉ näù´ÉªÉVÉ& iÉä näù´ÉÉxÉÂ ªÉÉÎxiÉ*  

¨É‘ùHòÉ& ªÉÉÎxiÉ ¨ÉÉ¨ÉÊ{É B´ÉÆ ºÉ¨ÉÉxÉä +{ªÉÉªÉÉºÉä ¨ÉÉ¨Éä´É xÉ |É{ÉtxiÉä +xÉxiÉ¡ò™ôÉªÉ +½þÉä JÉ™Öô EòŸÆõ ´ÉkÉÇiÉä 

<iªÉxÉÖGòÉä¶ÉÆ nù¶ÉÇªÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ** 23 **  
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ËEòÊxÉÊ¨ÉkÉÆ ¨ÉÉ¨Éä´É xÉ |É{ÉtxiÉä <iªÉÖSªÉiÉä - 

+´ªÉHÆò ´ªÉÊHò¨ÉÉ{ÉzÉÆ ¨ÉxªÉxiÉä ¨ÉÉ¨É¤ÉÖrùªÉ&* 

{É®Æú ¦ÉÉ´É¨ÉVÉÉxÉxiÉÉä ¨É¨ÉÉ´ªÉªÉ¨ÉxÉÖkÉ¨É¨ÉÂ** 24 ** 

+¤ÉÖrùªÉ& ¨É¨É +´ªÉªÉ¨ÉÂ +xÉÖkÉ¨ÉÆ {É®Æú ¦ÉÉ´É¨ÉÂ +VÉÉxÉxiÉ& (ºÉxiÉ&) ¨ÉÉ¨ÉÂ +´ªÉHÆò ´ªÉÊHò¨ÉÉ{ÉzÉÆ ¨ÉxªÉxiÉä ** 24 ** 

 

Those who lack discrimination, not knowing My limitless, changeless nature beyond which there is nothing 

greater, look upon Me who is formless as one endowed with a manifest form. 24 

 
 

 

+´ªÉHò¨ÉÂ +|ÉEòÉ¶ÉÆ ´ªÉÊHò¨ÉÉ{ÉzÉÆ |ÉEòÉ¶ÉÆ MÉiÉ¨ÉÂ <nùÉxÉÓ ¨ÉxªÉxiÉä ¨ÉÉÆ ÊxÉiªÉ|ÉÊºÉrù¨ÉÂ <Ç·É®ú¨ÉÊ{É ºÉxiÉ¨ÉÂ 

+¤ÉÖrùªÉ& +Ê´É´ÉäÊEòxÉ& {É®Æú ¦ÉÉ´ÉÆ {É®ú¨ÉÉi¨Éº´É°ü{ÉÆ +VÉÉxÉxiÉÉä%Ê´É´ÉäÊEòxÉ& ¨É¨É +´ªÉªÉÆ ´ªÉªÉ®úÊ½þiÉ¨ÉÂ 

+xÉÖkÉ¨ÉÆ ÊxÉ®úÊiÉ¶ÉªÉÆ ¨ÉnùÒªÉÆ ¦ÉÉ´É¨ÉÂ +VÉÉxÉxiÉ& ¨ÉxªÉxiÉä <iªÉlÉÇ&** 24*)  
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iÉnùÒªÉ¨ÉYÉÉxÉÆ ËEòÊxÉÊ¨ÉkÉÊ¨ÉiªÉÖSªÉiÉä  - 

xÉÉ½Æþ |ÉEòÉ¶É& ºÉ´ÉÇºªÉ ªÉÉäMÉ¨ÉÉªÉÉºÉ¨ÉÉ´ÉÞiÉ&* 

¨ÉÚføÉä%ªÉÆ xÉÉÊ¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ ™ôÉäEòÉä ¨ÉÉ¨ÉVÉ¨É´ªÉªÉ¨ÉÂ** 25 ** 

ªÉÉäMÉ¨ÉÉªÉÉºÉ¨ÉÉ´ÉÞiÉ& +½Æþ ºÉ´ÉÇºªÉ |ÉEòÉ¶É& xÉ (¦É´ÉÉÊ¨É)* (+iÉ B´É) +ªÉÆ ¨ÉÚfø& ™ôÉäEò& +VÉ¨É´ªÉªÉÆ ¨ÉÉÆ xÉ 

+Ê¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ** 25 ** 

1. I am not recognised by everyone. A person, completely covered by yoga-m¡y¡ (m¡y¡ united with 

the three gu¸as) is deluded and does not know Me properly as the one who is unborn and 

changeless. 

2. Alternate Reading: I, completely covered by m¡y¡, united with the three gu¸as, am not 

recognised by everyone. A person is deluded and does not know Me properly as the one who is 

unborn and changeless. 25 

 

 

 

xÉÉ½Æþ |ÉEòÉ¶É& ºÉ´ÉÇºªÉ ™ôÉäEòºªÉ Eäò¹ÉÉÆÊSÉiÉÂ B´É ¨É‘ùHòÉxÉÉÆ |ÉEòÉ¶É& +½þÊ¨ÉiªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&*  

ªÉÉäMÉ¨ÉÉªÉÉºÉ¨ÉÉ´ÉÞiÉ& ªÉÉäMÉ& MÉÖhÉÉxÉÉÆ ªÉÖÊHò& PÉ]õxÉ¨ÉÂ* ºÉè´É ¨ÉÉªÉÉ ªÉÉäMÉ¨ÉÉªÉÉ * iÉªÉÉ ªÉÉäMÉ¨ÉÉªÉªÉÉ ºÉ¨ÉÉ´ÉÞiÉ& 

ºÉÆUôzÉ& <iªÉlÉÇ&* +iÉ B´É ¨ÉÚfø& ™ôÉäEò& +ªÉÆ xÉÉÊ¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ ¨ÉÉ¨ÉVÉ¨É´ªÉªÉ¨ÉÂ** 25 **  
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ªÉªÉÉ ªÉÉäMÉ¨ÉÉªÉªÉÉ ºÉ¨ÉÉ´ÉÞiÉÆ ¨ÉÉÆ ™ôÉäEòÉä xÉÉÊ¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ xÉÉºÉÉè ªÉÉäMÉ¨ÉÉªÉÉ ¨ÉnùÒªÉÉ ºÉiÉÒ ¨É¨É < Ç·É®úºªÉ ¨ÉÉªÉÉÊ´ÉxÉ& 

YÉÉxÉÆ |ÉÊiÉ¤ÉvÉïÉÊiÉ ªÉlÉÉ +xªÉºªÉÉÊ{É ¨ÉÉªÉÉÊ´ÉxÉ& ¨ÉÉªÉÉ YÉÉxÉÆ iÉuùnÂù*  ªÉiÉ& B´É¨ÉÂ +iÉ& - 

´ÉänùÉ½Æþ ºÉ¨ÉiÉÒiÉÉÊxÉ ´ÉiÉÇ¨ÉÉxÉÉÊxÉ SÉÉVÉÖÇxÉ* 

¦ÉÊ´É¹ªÉÉÊhÉ SÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ¨ÉÉÆ iÉÖ ´Éänù xÉ Eò¶SÉxÉ ** 26 ** 

+VÉÖÇxÉ +½Æþ ºÉ¨ÉiÉÒiÉÉÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ´Éän* ´ÉiÉÇ¨ÉÉxÉÉÊxÉ (¦ÉÚiÉÉÊxÉ) SÉ (´Éänù)* ¦ÉÊ´É¹ªÉÉÊhÉ (¦ÉÚiÉÉÊxÉ) SÉ (´Éänù)* ¨ÉÉÆ iÉÖ 

Eò¶SÉxÉ xÉ ´Éänù ** 26 ** 

I know all things that have gone before, that exist now and will exist in the future, Arjuna. But no one at all 

knows Me. 26 

 
 

 

+½Æþ iÉÖ ´Éän VÉÉxÉä ºÉ¨ÉiÉÒiÉÉÊxÉ ºÉ¨ÉÊiÉGòÉxiÉÉÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ´ÉiÉÇ¨ÉÉxÉÉÊxÉ SÉÉVÉÖÇxÉ*  

¦ÉÊ´É¹ªÉÉÊhÉ SÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ´ÉänùÉ½þ¨ÉÂ* ¨ÉÉÆ iÉÖ ´Éänù xÉ Eò¶SÉxÉ ¨É‘ùHÆò ¨ÉSUô®úhÉ¨ÉäEÆò ¨ÉÖCi´ÉÉ 

¨ÉkÉi´É´ÉänùxÉÉ¦ÉÉ´ÉÉnäù´É xÉ ¨ÉÉÆ ¦ÉVÉiÉä** 26 **  
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EäòxÉ {ÉÖxÉ& ¨ÉkÉi´É´ÉänùxÉ|ÉÊiÉ¤ÉxvÉäxÉ |ÉÊiÉ¤ÉrùÉÊxÉ ºÉÎxiÉ1.3 VÉÉªÉ¨ÉÉxÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ¨ÉÉÆ xÉ Ê´ÉnùÎxiÉ 

<iªÉ{ÉäIÉÉªÉÉ¨ÉÂ <nù¨ÉÉ½þ  - 

<SUôÉuäù¹ÉºÉ¨ÉÖilÉäxÉ uùxuù¨ÉÉä½äþxÉ ¦ÉÉ®úiÉ* 

ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ºÉ¨¨ÉÉää½Æþ ºÉMÉæ ªÉÉÎxiÉ {É®xiÉ{É** 27 ** 

¦ÉÉ®úiÉ {É®xiÉ{É <SUôÉuäù¹ÉºÉ¨ÉÖilÉäxÉ uùxuù¨ÉÉä½äþxÉ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ºÉMÉæ ºÉ¨¨ÉÉää½Æþ ªÉÉÎxiÉ ** 27 ** 

O Bh¡rata, O the Scorcher of the enemies, all beings, due to delusion of the opposites arising from desire and 

aversion, go into a state of total delusion in this creation. 27 

 

 

 

<SUôÉuäù¹ÉºÉ¨ÉÖilÉäxÉ <SUôÉ SÉ uäù¹É¶SÉ <SUôÉuäù¹ÉÉè iÉÉ¦ªÉÉÆ ºÉ¨ÉÖÊkÉ¢öÊiÉ <ÊiÉ <SUôÉuäù¹ÉºÉ¨ÉÖilÉ& iÉäxÉ 

<SUôÉuäù¹ÉºÉ¨ÉÖilÉäxÉ*  

EäòxÉ <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹É-+{ÉäIÉÉªÉÉ¨ÉÂ <nù¨ÉÉ½þ - uùxuù¨ÉÉä½äþxÉ* uùxuùÊxÉÊ¨ÉkÉ& ¨ÉÉä½þ& uùxuù¨ÉÉä½þ& *  
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iÉÉè B´É <SUôÉuäù¹ÉÉè  ¶ÉÒiÉÉä¹hÉ´ÉiÉÂ {É®úº{É®úÊ´É¯ûrùÉè ºÉÖJÉnÖù&JÉiÉräùiÉÖÊ´É¹ÉªÉÉè ªÉlÉÉEòÉ™ôÆ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉè& ºÉÆ¤ÉvªÉ¨ÉÉxÉÉè 

uùxuù¶É¤näùxÉ +Ê¦ÉvÉÒªÉäiÉä*  

iÉjÉ ªÉnùäSUôÉuäù¹ÉÉè ºÉÖJÉnùÖ&JÉiÉräùiÉÖºÉÆ|ÉÉ”ªÉÉ ™ô¤vÉÉi¨ÉEòÉè ¦É´ÉiÉ& iÉnùÉ iÉÉè ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ |ÉYÉÉªÉÉ& 

º´É´É¶ÉÉ{ÉÉnùxÉuùÉ®úähÉ {É®ú¨ÉÉlÉÉÇi¨ÉiÉi´ÉÊ´É¹ÉªÉYÉÉxÉÉäi{ÉÊkÉ|ÉÊiÉ¤ÉxvÉEòÉ®úhÉÆ ¨ÉÉä½þÆ VÉxÉªÉiÉ&*  

xÉ Ê½þ <SUôÉuäù¹ÉnùÉä¹É´É¶ÉÒEòÞiÉÊSÉkÉºªÉ ªÉlÉÉ¦ÉÚiÉÉlÉÇÊ´É¹ÉªÉYÉÉxÉ¨ÉÖi{ÉtiÉä ¤ÉÊ½þ®úÊ{É, ÊEò¨ÉÖ ´ÉHò´ªÉÆ 

iÉÉ¦ªÉÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ¤ÉÖräù& ºÉÆ¨ÉÚføºªÉ |ÉiªÉMÉÉi¨ÉÊxÉ ¤É½þÖ|ÉÊiÉ¤ÉxvÉä YÉÉxÉÆ xÉÉäi{ÉtiÉ <ÊiÉ*  
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+iÉºiÉäxÉ <SUôÉuäù¹ÉºÉ¨ÉÖilÉäxÉ uùxuù¨ÉÉä½þäxÉ ¦ÉÉ®úiÉ ¦É®úiÉÉx´ÉªÉVÉ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ºÉ¨¨ÉÉäÊ½þiÉÉÊxÉ ºÉÎxiÉ ºÉÆ¨ÉÉä½þÆ ºÉÆ¨ÉÚføiÉÉÆ 

ºÉMÉæ VÉx¨ÉÊxÉ =i{ÉÊkÉEòÉ™ôä <iªÉäiÉiÉÂ*  

ªÉÉÎxiÉ MÉSUôÎxiÉ ½þä {É®úxiÉ{É ¨ÉÉä½þ´É¶ÉÉxªÉä´É ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉÊxÉ VÉÉªÉ¨ÉÉxÉÉÊxÉ VÉÉªÉxiÉ <iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&*  

ªÉiÉ B´É¨ÉiÉºiÉäxÉ uùxuù¨ÉÉä½þäxÉ |ÉÊiÉ¤Érù|ÉYÉÉxÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ºÉÆ¨ÉÉäÊ½þiÉÉÊxÉ ¨ÉÉ¨ÉÉi¨É¦ÉÚiÉÆ xÉ VÉÉxÉÎxiÉ +iÉ B´É 

+Éi¨É¦ÉÉ´ÉäxÉ ¨ÉÉÆ xÉ ¦ÉVÉxiÉä** 27 ** 
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Eäòò {ÉÖxÉ& +xÉäxÉ uùxuù¨ÉÉä½äþxÉ ÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& ºÉxiÉ& i´ÉÉÆ Ê´ÉÊnùi´ÉÉ ªÉlÉÉ¶ÉÉÛÉ¨ÉÂ +Éi¨É¦ÉÉ´ÉäxÉ ¦ÉVÉxiÉä <iªÉ{ÉäÊIÉiÉ¨ÉlÉÈ 

nù¶ÉÇÊªÉiÉÖ¨ÉÂ  =SªÉiÉä - 

ªÉä¹ÉÉÆ i´ÉxiÉMÉiÉÆ {ÉÉ{ÉÆ VÉxÉÉxÉÉÆ {ÉÖhªÉEò¨ÉÇhÉÉ¨ÉÂ* 

iÉä uùxuù¨ÉÉä½þÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ ¦ÉVÉxiÉä ¨ÉÉÆ oùføµÉiÉÉ&** 28 ** 

{ÉÖhªÉEò¨ÉÇhÉÉÆ ªÉä¹ÉÉÆ VÉxÉÉxÉÉÆ iÉÖ {ÉÉ{É¨ÉÂ +xiÉMÉiÉÆ iÉä uùxuù¨ÉÉä½þÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& oùføµÉiÉÉ& (ºÉxiÉ&) ¨ÉÉÆ ¦ÉVÉxiÉä ** 28 ** 

But people of good actions, for whom p¡pa has come to an end, being released from the delusion of the 

opposites, being firm in their commitment, they seek Me. 28 

 

 

 

ªÉä¹ÉÉÆ iÉÖ {ÉÖxÉ& +xiÉMÉiÉÆ ºÉ¨ÉÉ”É|ÉÉªÉÆ IÉÒhÉÆ {ÉÉ{ÉÆ VÉxÉÉxÉÉÆ {ÉÖhªÉEò¨ÉÇhÉÉ¨ÉÂ {ÉÖhªÉÆ Eò¨ÉÇ ªÉä¹ÉÉÆ ºÉi´É¶ÉÖÊrùEòÉ®úhÉÆ 

Ê´ÉtiÉä iÉä {ÉÖhªÉEò¨ÉÉÇhÉ& iÉä¹ÉÉÆ {ÉÖhªÉEò¨ÉÇhÉÉÆ iÉä uùxuù¨ÉÉä½þÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& ªÉlÉÉäHäòxÉ uùxuù¨ÉÉä½äþxÉ ÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& ¦ÉVÉxiÉä ¨ÉÉÆ 

{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉxÉÆ oùføµÉiÉÉ& B´É¨Éä´É {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉi´ÉÆ xÉ +xªÉlÉÉ <iªÉä´ÉÆ ºÉ´ÉÇ{ÉÊ®úiªÉÉMÉµÉiÉäxÉ ÊxÉÊ•ÉiÉÊ´ÉYÉÉxÉÉ& oùføµÉiÉÉ& 

=SªÉxiÉä*** 28 **  
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iÉä ÊEò¨ÉlÉÈ ¦ÉVÉxiÉä <iªÉÖSªÉiÉä - 

VÉ®úÉ¨É®úhÉ¨ÉÉäIÉÉªÉ ¨ÉÉ¨ÉÉÊ¸ÉiªÉ ªÉiÉÎxiÉ ªÉä* 

iÉä ¥ÉÀ iÉÊuùnÖù& EÞòi×É¨ÉvªÉÉi¨ÉÆ Eò¨ÉÇ SÉÉÊJÉ™ô¨ÉÂ** 29 ** 

VÉ®úÉ¨É®úhÉ¨ÉÉäIÉÉªÉ ¨ÉÉ¨ÉÂ +ÉÊ¸ÉiªÉ ªÉä ªÉiÉÎxiÉ iÉä iÉnÂù ¥ÉÀ Ê´ÉùnÖù&* EÞòi×É¨ÉÂ +vªÉÉi¨ÉÆ +ÊJÉ™ô¨ÉÂ Eò¨ÉÇ SÉ (iÉä Ê´ÉùnÖù&)** 

29 ** 

Having taken refuge in Me, those who make effort for freedom from old age and death, they know that 

Brahman wholly as themselves and they also know karma in its entirety. 29 

 

 

 

VÉ®úÉ¨É®úhÉ¨ÉÉäIÉÉªÉ VÉ®úÉ¨É®úhÉ¨ÉÉäIÉÉlÉÈ ¨ÉÉÆ {É®ú¨Éä·É®ú¨ÉÂ +ÉÊ¸ÉiªÉ ¨ÉiºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÊSÉkÉ& ºÉxiÉ& ªÉiÉÎxiÉ |ÉªÉiÉxiÉä * 

ªÉä iÉä ªÉnÂù ¥ÉÀ {É®Æú iÉÊuùnÖù& EÞòi×ÉÆ ºÉ¨ÉºiÉ¨ÉÂ +vªÉÉi¨ÉÆ |ÉiªÉMÉÉi¨ÉÊ´É¹ÉªÉÆ ´ÉºiÉÖ iÉÊuùnÖù& Eò¨ÉÇ SÉÉÊJÉ™ô¨ÉÂ 

ºÉ¨ÉºiÉÆ Ê´ÉnÖù&** 29 **  
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ºÉÉÊvÉ¦ÉÚiÉÉÊvÉnèù´ÉÆ ¨ÉÉÆ ºÉÉÊvÉªÉYÉÆ SÉ ªÉä Ê´ÉnÖù&* 

|ÉªÉÉhÉEòÉ™äô%Ê{É SÉ ¨ÉÉÆ iÉä Ê´ÉnÖùªÉÖÇHòSÉäiÉºÉ&** 30 ** 

ªÉä (¨É‘ùHòÉ&) ºÉÉÊvÉ¦ÉÚiÉÉÊvÉnèù´ÉÆ ºÉÉÊvÉªÉYÉÆ SÉ ¨ÉÉÆ Ê´ÉnÖù& iÉä ªÉÖHòSÉäiÉºÉ& |ÉªÉÉhÉEòÉ™äô +Ê{É ¨ÉÉÆ Ê´ÉnÖù& SÉ ** 30 ** 

Those who know Me as centred on the physical world, the devat¡s and the rituals, whose minds are absorbed 

in me, even at the end of their life, they know me. 30 

 

 

 

ºÉÉÊvÉ¦ÉÚiÉÉÊvÉnèù´ÉÆ +ÊvÉ¦ÉÚiÉÆ SÉ +ÊvÉnèù´ÉÆ SÉ +ÊvÉ¦ÉÚiÉÉÊvÉnèù´ÉÆ ºÉ½þÉÊvÉ¦ÉÚiÉÉÊvÉnèù´ÉäxÉ ºÉÉÊvÉ¦ÉÚiÉÉÊvÉnèù´ÉÆ SÉ ¨ÉÉÆ ªÉä 

Ê´ÉnÖù& ºÉÉÊvÉªÉYÉÆ SÉ ºÉ½þÉþÊvÉªÉYÉäxÉ ºÉÉÊvÉªÉYÉÆ ªÉä Ê´ÉnÖù&*  

|ÉªÉÉhÉEòÉ™äô%Ê{É SÉ ¨É®úhÉEòÉ™äô +Ê{É SÉ ¨ÉÉÆ iÉ ä Ê´ÉnÖù& ªÉÖHòSÉäiÉºÉ& ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÊSÉkÉÉ& <ÊiÉ ** 30** 

+Éå iÉiºÉiÉÂ* <ùÊiÉ ¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉºÉÖ ={ÉÊxÉ¹ÉiºÉÖ ¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉÆ ªÉÉäMÉ¶ÉÉÛÉä ¸ÉÒEÞò¹hÉÉVÉÖÇxÉºÉÆ´ÉÉnäù 

YÉÉxÉÊ´ÉYÉÉxÉªÉÉäMÉÉä xÉÉ¨É ºÉ”É¨ÉÉä%vªÉÉªÉ& ** 7** 
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+vªÉÉªÉ& 8 

 
 

+IÉ®ú¥ÉÀªÉÉäMÉ& 
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iÉä ¥ÉÀ iÉÊuùnÖù& EÞòi×É¨ÉÂ <iªÉÉÊnùxÉÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ +VÉÖÇxÉºªÉ |É¶xÉ¤ÉÒVÉÉÊxÉ ={ÉÊnùŸõÉÊxÉ +iÉ& iÉiÉÂ |É¶xÉÉlÉÇ¨ÉÂ - 

+VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ*  

ËEò iÉnÂù¥ÉÀ ÊEò¨ÉvªÉÉi¨ÉÆ ËEò Eò¨ÉÇ {ÉÖ¯û¹ÉÉäkÉ¨É* 

+ÊvÉ¦ÉÚiÉÆ SÉ ËEò |ÉÉäHò¨ÉÂ +ÊvÉnèù´ÉÆ ÊEò¨ÉÖSªÉiÉä** 8.1 ** 

+ÊvÉªÉYÉ& EòlÉÆ EòÉä%jÉ näù½äþ%Îº¨ÉxÉÂ ¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ* 

|ÉúªÉÉhÉEòÉ™äô SÉ EòlÉÆ YÉäªÉÉä%ÊºÉ ÊxÉªÉiÉÉi¨ÉÊ¦É&** 8.2 ** 

{ÉÖ¯û¹ÉÉäkÉ¨É iÉnÂù¥ÉÀ ËEò* +vªÉÉi¨ÉÆ ÊEò¨ÉÂ* Eò¨ÉÇ ËEò* +ÊvÉ¦ÉÚiÉÆ ÊEòÆ |ÉÉäHò¨ÉÂ* (¶ÉÉÛÉYÉè&) +ÊvÉnèù´ÉÆ SÉ ËEò =SªÉiÉä* 

¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ +Îº¨ÉxÉÂ näù½äþ Eò& +ÊvÉªÉYÉ&* EòlÉÆ +jÉ (+ÊvÉªÉYÉ& ÊiÉ¢öõÊiÉ)* |ÉúªÉÉhÉEòÉ™äô SÉ EòlÉÆ ÊxÉªÉiÉÉi¨ÉÊ¦É& YÉäªÉÉä%ÊºÉ 

** 2 ** 

Arjuna said: 

What is that Brahman? What is centred on the self? What is karma O! PuruÀottama? What is spoken of as 

centred on the beings? And what is it that is said as centred on the gods? 1 

O! Madhus£dana, how and who is that which is centred on ritual here in this body? And at the time of death, 

how are you known by those whose minds are steady? 2 
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B¹ÉÉÆ |É¶xÉÉxÉÉÆ ªÉlÉÉGò¨ÉÆ ÊxÉhÉÇªÉÉªÉ - 

¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ* 

+IÉ®Æú ¥ÉÀ {É®ú¨ÉÆ º´É¦ÉÉ´ÉÉä%vªÉÉi¨É¨ÉÖSªÉiÉä* 

¦ÉÚiÉ¦ÉÉ´ÉÉä‘ù´ÉEò®úÉä Ê´ÉºÉMÉÇ& Eò¨ÉÇºÉÆÊYÉiÉ&** 8.3 ** 

¥ÉÀ {É®ú¨É¨ÉÂ +IÉ®ú¨ÉÂ* +vªÉÉi¨ÉÆ º´É¦ÉÉ´É& =SªÉiÉä* ¦ÉÚiÉ¦ÉÉ´ÉÉä‘ù´ÉEò®ú& Ê´ÉºÉMÉÇ& Eò¨ÉÇºÉÆÊYÉiÉ&** 3 ** 

ár¢ Bhagav¡n said:  

Brahman is limitless and not subject to change. Its manifestation, centred on the body is called adhy¡tma, the 

j¢va. What is known as karma is an offering, which causes the production of bodies for the beings. 3 

 
 

+IÉ®úÊ¨ÉÊiÉ* +IÉ®Æú xÉ IÉ®úiÉÒÊiÉ +IÉ®úÆ {É®ú +Éi¨ÉÉ*  

BiÉºªÉ ´ÉÉ +IÉ®úºªÉ |É¶ÉÉºÉxÉä MÉÉÌMÉ (¤ÉÞ. 3.8.9) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&*  

+ÉäRóÂEòÉ®úºªÉ SÉ +ÉäÊ¨ÉiªÉäEòÉIÉ®Æú ¥ÉÀ (MÉÒ 8.13) <ÊiÉ {É®äúhÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉnùOÉ½þhÉ¨ÉÂ*  

{É®ú¨É¨ÉÂ <ÊiÉ SÉ ÊxÉ®úÊiÉ¶ÉªÉä ¥ÉÀhªÉIÉ®äúú ={É{ÉzÉiÉ®Æú Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÂ*  
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iÉºªÉè´É {É®úºªÉ ¥ÉÀhÉ& |ÉÊiÉ-näù½Æþ |ÉiªÉMÉÉi¨É-¦ÉÉ´É& º´É¦ÉÉ´É& º´ÉÉä ¦ÉÉ´É&, +vªÉÉi¨É¨ÉÖSªÉiÉä*  

+Éi¨ÉÉxÉÆ näù½þ¨ÉÊvÉEÞòiªÉ |ÉiªÉMÉÉi¨ÉiÉªÉÉ |É´ÉÞkÉÆ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-¥ÉÀÉ´ÉºÉÉxÉÆ ´ÉºiÉÖ º´É¦ÉÉ´É& +vªÉÉi¨É¨ÉÖSªÉiÉä, 

+vªÉÉi¨É-¶É¤näùxÉÉÊ¦ÉvÉÒªÉiÉä* ¦ÉÚiÉ¦ÉÉ´ÉÉä‘ù´ÉEò®ú& ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ¦ÉÉ´ÉÉä ¦ÉÚiÉ-¦ÉÉ´É&, iÉºªÉÉä‘ù´ÉÉä ¦ÉÚiÉ-¦ÉÉ´ÉÉä‘ù´É&, iÉÆ 

Eò®úÉäiÉÒÊiÉ ¦ÉÚiÉ-¦ÉÉ´ÉÉä‘ù´ÉEò®ú&* ¦ÉÚiÉ-´ÉºiÉÚi{ÉÊkÉ-Eò®ú <iªÉlÉÇ&*  

Ê´ÉºÉMÉÇ& Ê´ÉºÉVÉÇxÉÆ näù´ÉiÉÉäqäù¶ÉäxÉ SÉ¯û-{ÉÖ®úÉäb÷É¶ÉÉnäùpùÇ´ªÉºªÉ {ÉÊ®úiªÉÉMÉ&*  

ºÉ B¹É& Ê´ÉºÉMÉÇ-™ôIÉhÉÉä ªÉYÉ& Eò¨ÉÇºÉÆÊYÉiÉ& Eò¨ÉÇ-¶ÉÎ¤nùiÉ <iªÉäiÉiÉÂ*  

BiÉº¨ÉÉÊrù ¤ÉÒVÉ-¦ÉÚiÉÉnÂù ´ÉÞŸõ¬ÉÊnù-Gò¨ÉähÉ ºlÉÉ´É®-úVÉƒó¨ÉÉÊxÉ ¦ÉÚiÉÉxªÉÖ‘ù´ÉÎxiÉ** 3 **  
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+ÊvÉ¦ÉÚiÉÊ¨ÉÊiÉ*   

+ÊvÉ¦ÉÚiÉÆ IÉ®úÉä ¦ÉÉ´É& {ÉÖ¯û¹É¶SÉÉÊvÉnèù´ÉiÉ¨ÉÂ* 

+ÊvÉªÉYÉÉä%½þ¨Éä´ÉÉjÉ näù½äþ näù½þ¦ÉÞiÉÉÆ ´É®ú** 8.4 ** 

+ÊvÉ¦ÉÚiÉÆ IÉ®& ¦ÉÉ´É& {ÉÖ¯û¹É¶SÉÉÊvÉnèù´ÉiÉ¨ÉÂ* +ÊvÉªÉYÉÉä%½þ¨Éä´ÉÉjÉ näù½äþ näù½þ¦ÉÞiÉÉÆ ´É®ú** 4 ** 

O! The most exalted one among those who have a body, what is centred on the beings is the one subject to 

decline and what is centred on the devat¡s is hira¸yagarbha; here in this body, I alone am what is centred on 

ritual.  4 
 
 

+ÊvÉ¦ÉÚiÉÊ¨ÉÊiÉ*  +ÊvÉ¦ÉÚiÉÆ |ÉÉÊhÉ-VÉÉiÉ¨ÉÊvÉEÞòiªÉ ¦É´ÉiÉÒÊiÉ* EòÉä%ºÉÉè IÉ®ú& IÉ®úiÉÒÊiÉ IÉ®úÉä Ê´ÉxÉÉ¶ÉÒ ¦ÉÉ´É& 

ªÉÎiEòÊˆÉnùÂ VÉÊxÉ¨ÉuùºiÉÖ <iªÉlÉÇ&* {ÉÖ¯û¹É& {ÉÚhÉÇ¨ÉxÉäxÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉÊiÉ, {ÉÖÊ®ú ¶ÉªÉxÉÉuùÉ {ÉÖ¯û¹É&, +ÉÊnùiªÉÉxiÉMÉÇiÉÉä 

Ê½þ®úhªÉMÉ¦ÉÇ& ºÉ´ÉÇ-|ÉÉÊhÉ-Eò®úhÉÉxÉÉ¨ÉxÉÖOÉÉ½þEò& ºÉ& +ÊvÉùnèù´ÉiÉ¨ÉÂ* +ÊvÉªÉYÉ& ºÉ´ÉÇ-ªÉYÉÉÊ¦É¨ÉÉÊxÉxÉÒ näù´ÉiÉÉ 

Ê´É¹h´ÉÉJªÉÉ* ªÉYÉÉä ´Éè Ê´É¹hÉÖ& (iÉè.ºÉÆ. 1.7.4) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&* ºÉ Ê½þ Ê´É¹hÉÖ& +½þ¨Éä´ÉÉjÉ +Îº¨ÉxÉÂ näù½äþ ªÉÉä ªÉYÉ& 

iÉºªÉÉ½þ̈ ÉÊvÉªÉYÉ&* ªÉYÉÉä Ê½þ näù½þÊxÉ´ÉÇiªÉÇi´ÉäxÉ näù½þºÉ¨É´ÉÉªÉÒÊiÉ näù½þÉÊvÉEò®úhÉÉä ¦É´ÉÊiÉ, näù½þ¦ÉÞiÉÉÆ ´É®ú** 4 **  
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+xiÉEòÉ™äô SÉ ¨ÉÉ¨Éä´É º¨É®úxÉÂ ¨ÉÖCi´ÉÉ Eò™äô´É®ú¨ÉÂ* 

ªÉ& |ÉªÉÉÊiÉ ºÉ ¨É•ùÉ´ÉÆ ªÉÉÊiÉ xÉÉºiªÉjÉ ºÉÆ¶ÉªÉ&** 8.5 **  

+xiÉEòÉ™äô SÉ  ªÉ& ¨ÉÉ¨ÉÂ B´É º¨É®úxÉÂ Eò™äô´É®Æú ¨ÉÖCi´ÉÉ |ÉªÉÉÊiÉ ºÉ ¨É�ùÉ´ÉÆ ªÉÉÊiÉ* +jÉ ºÉÆ¶ÉªÉ& xÉÉÎºiÉ ** 5 ** 

And, at the time of death, the one who departs giving up the body, remembering Me alone, he gains My 

nature. Regarding this, there is no doubt. 5 

 
 

+xiÉEòÉ™ <ÊiÉ* +xiÉEòÉ™äô SÉ ¨É®úhÉ-EòÉ™äô ¨ÉÉ¨Éä´É {É®ú¨Éäú·É®Æú Ê´É¹hÉÖÆ º¨É®úxÉÂ ¨ÉÖCi´ÉÉ {ÉÊ®úiªÉVªÉ Eò™äô´É®Æ 

¶É®úÒ®Æú ªÉ& |ÉªÉÉÊiÉ MÉSUôÊiÉ ºÉ ¨É•ùÉ´ÉÆ ´Éè¹hÉ´ÉÆ iÉk´ÉÆ ªÉÉÊiÉ*  

xÉÉÎºiÉ xÉ Ê´ÉtiÉä +jÉ +Îº¨ÉzÉlÉæ ºÉÆ¶ÉªÉ& ªÉÉÊiÉ ´ÉÉ xÉ ´ÉäÊiÉ** 5 **   
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xÉ ¨ÉÊuù¹ÉªÉä B´É +ªÉÆ ÊxÉªÉ¨É& ËEò iÉÌ½þ -  

ªÉÆ ªÉÆ ´ÉÉÊ{É º¨É®úx¦ÉÉ´ÉÆ iªÉVÉiªÉxiÉä Eò™äô´É®Æú* 

iÉÆ iÉ¨Éä´ÉèÊiÉ EòÉèxiÉäªÉ ºÉnùÉ iÉ‘ùÉ´É¦ÉÉÊ´ÉiÉ&** 8.6 ** 

EòÉèxiÉäªÉ ºÉnùÉ iÉ‘ùÉ´É¦ÉÉÊ´ÉiÉ& (ºÉxÉÂ) +xiÉä ªÉÆ ªÉÆ ´ÉÉÊ{É ¦ÉÉ´ÉÆ º¨É®úxÉÂ Eò™äô´É®Æú iªÉVÉÊiÉ iÉÆ iÉ¨Éä́ É BÊiÉ ** 6** 

O! Son of Kunt¢, at the time of death, remembering whatever thing he gives up the body, being always in that 

state, that alone he reaches. 6 

 
 

ªÉÊ¨ÉÊiÉ* ªÉÆ ªÉÆ ´ÉÉÊ{É ªÉÆ ªÉÆ ¦ÉÉ´ÉÆ näù´ÉiÉÉ-Ê´É¶Éä¹ÉÆ º¨É®xÉÂ ÊSÉxiÉªÉxÉÂ iªÉVÉÊiÉ {ÉÊ®úiªÉVÉÊiÉ +xiÉä +xiÉ-EòÉ™ôä 

|ÉÉhÉ-Ê´ÉªÉÉäMÉ-EòÉ™äô Eò™äô´É®Æú ¶É®úÒ®úÆ iÉÆ iÉ¨Éä´É º¨ÉÞiÉÆ ¦ÉÉ´É¨Éä´É BÊiÉ xÉÉxªÉÆ EòÉèxiÉäªÉ ºÉnùÉ ºÉ´ÉÇnùÉ iÉ‘ùÉ´É¦ÉÉÊ´ÉiÉ& 

iÉÎº¨ÉxÉÂ ¦ÉÉ´É& iÉ‘ùÉ´É&, ºÉ ¦ÉÉÊ´ÉiÉ& º¨ÉªÉÇ¨ÉÉhÉiÉªÉÉ +¦ªÉºiÉÉä ªÉäxÉ ºÉ iÉ‘ùÉ´É-¦ÉÉÊ´ÉiÉ& ºÉxÉÂ** 6 ** 
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ªÉº¨ÉÉnäù´É¨ÉÂ +xiªÉÉ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ näù½þÉxiÉ®ú|ÉÉ”ÉÉè EòÉ®úhÉ¨ÉÂ -  

iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ´Éæ¹ÉÖ EòÉ™äô¹ÉÖ ¨ÉÉ¨ÉxÉÖº¨É®ú ªÉÖvªÉ SÉ* 

¨ÉªªÉÌ{ÉiÉ¨ÉxÉÉä¤ÉÖÊrù& ¨ÉÉ¨Éä´Éè¹ªÉºªÉºÉÆ¶ÉªÉ&** 8.7 ** 

iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ´Éæ¹ÉÖ EòÉ™äô¹ÉÖ ¨ÉÉ¨ÉxÉÖº¨É®ú ªÉÖvªÉ SÉ* ¨ÉªªÉÌ{ÉiÉ¨ÉxÉÉä¤ÉÖÊrù& ¨ÉÉ¨Éä´É +ºÉÆ¶ÉªÉ& B¹ªÉÊºÉ ** 7 ** 

Therefore, remember Me at all times and fight. Being one whose mind and intellect are offered unto Me, you 

will reach Me alone. There is no doubt. 7 

 
 
 
 

iÉº¨ÉÉÊnùÊiÉ* iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ´Éæ¹ÉÖ EòÉ™äô¹ÉÖ ¨ÉÉ¨ÉxÉÖº¨É®ú, ªÉlÉÉ-¶ÉÉÛÉÆ ªÉÖvªÉ SÉ ªÉÖrÆù SÉ º´ÉvÉ¨ÉÈ EÖò¯û*  

¨ÉÊªÉ ´ÉÉºÉÖnäù´Éä%Ì{ÉiÉä ¨ÉxÉÉä¤ÉÖrùÒ ªÉºªÉ iÉ´É ºÉ i´ÉÆ ¨ÉªªÉÌ{ÉiÉ¨ÉxÉÉä¤ÉÖÊrù& ºÉxÉÂ ¨ÉÉ¨Éä´É ªÉlÉÉ-º¨ÉÞiÉ¨ÉÂ B¹ªÉÊºÉ 

+ÉMÉÊ¨É¹ªÉÊºÉ +ºÉÆ¶ÉªÉ& xÉ ºÉÆ¶ÉªÉÉä%jÉ Ê´ÉtiÉä** 7 ** 
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+¦ªÉÉºÉªÉÉäMÉªÉÖHäòxÉ SÉäiÉºÉÉ xÉÉxªÉMÉÉÊ¨ÉxÉÉ* 

{É®ú¨ÉÆ {ÉÖ¯û¹ÉÆ Ênù´ªÉÆ ªÉÉÊiÉ {ÉÉlÉÉÇxÉÖÊSÉxiÉªÉxÉÂ** 8.8 ** 

O! P¡rtha, reflecting as he was taught, with a mind endowed with the practice of yoga, with a mind that does 

not stray to anything else, he reaches the limitless self-effulgent person. 8 

 
 
 
 
 

+¦ªÉÉºÉäÊiÉ* +¦ªÉÉºÉªÉÉäMÉªÉÖHäòxÉ ¨ÉÊªÉ ÊSÉkÉ-ºÉ¨É{ÉÇhÉ-Ê´É¹ÉªÉ-¦ÉÚiÉä BEòÎº¨ÉxÉÂ iÉÖ±ªÉ-|ÉiªÉªÉÉ´ÉÞÊkÉ-±ÉIÉhÉÉä 

Ê´É±ÉIÉhÉ-|ÉiªÉªÉÉxÉxiÉÊ®úiÉÉä%¦ªÉÉºÉ&, ºÉ SÉÉ¦ªÉÉºÉÉä ªÉÉäMÉ&, iÉäxÉ ªÉÖHÆò iÉjÉè´É ´ªÉÉ´ÉÞkÉÆ ªÉÉäÊMÉxÉ¶SÉäiÉ& iÉäxÉ SÉäiÉºÉÉ 

xÉÉxªÉMÉÉÊ¨ÉxÉÉ xÉÉxªÉjÉ Ê´É¹ÉªÉÉxiÉ®äú MÉxiÉÖÆ ¶ÉÒ±É¨ÉºªÉäÊiÉ xÉÉxªÉ-MÉÉ¨ÉÒ, iÉäxÉ xÉÉxªÉ-MÉÉÊ¨ÉxÉÉ {É®ú¨ÉÆ ÊxÉ®úÊiÉ¶ÉªÉÆ {ÉÖ¯û¹ÉÆ 

Ênù´ªÉÆ ÊnùÊ´É ºÉÚªÉÇ-¨Éhb÷±Éä ¦É´ÉÆ ªÉÉÊiÉ MÉSUôÊiÉ ½äþ {ÉÉlÉÇ +xÉÖÊSÉxiÉªÉxÉÂ ¶ÉÉºjÉÉSÉÉªÉÉæ{Énäù¶É¨ÉxÉÖ vªÉÉªÉÊzÉiªÉäiÉiÉÂ** 

8 ** 
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ËEòÊ´ÉÊ¶ÉŸÆõ SÉ {ÉÖ¯û¹ÉÆ ªÉÉiÉÒiªÉÖSªÉiÉä -  

EòË´É {ÉÖ®úÉhÉ¨ÉxÉÖ¶ÉÉÊºÉiÉÉ®ú¨ÉhÉÉä®úhÉÒªÉÉÆºÉ¨ÉxÉÖº¨É®äút&* 

ºÉ´ÉÇºªÉ vÉÉiÉÉ®ú¨ÉÊSÉxiªÉ°ü{É¨ÉÉÊnùiªÉ´ÉhÉÈ iÉ¨ÉºÉ& {É®úºiÉÉiÉÂ** 8.9 ** 

The one who contemplates upon the one who is omniscient, the most ancient, who rules, subtler than the 

subtlest, ordainer of all, whose form cannot be conceived of, who is effulgent like the sun, who is beyond 

ignorance (and knowledge), (he goes to the limitless self-effulgent person.) 9 

 

 

EòÊ´ÉÊ¨ÉÊiÉ* EòË´É GòÉxiÉ-nùÌ¶ÉxÉÆ ºÉ´ÉÇYÉÆ {ÉÖ®úÉhÉÆ ÊSÉ®úxiÉxÉ¨ÉÂ +xÉÖ¶ÉÉÊºÉiÉÉ®Æ ºÉ´ÉÇºªÉ VÉMÉiÉ& |É¶ÉÉÊºÉiÉÉ®ú¨ÉÂ +hÉÉä& 

ºÉÚI¨ÉÉnùÊ{É +hÉÒªÉÉÆºÉÆ ºÉÚI¨ÉiÉ®ú¨ÉÂ +xÉÖº¨É®äúnÂ +xÉÖÊSÉxiÉªÉänÂù ªÉ& EòÊ¶SÉiÉÂ*  

ºÉ´ÉÇºªÉ Eò¨ÉÇ-¡ò±É-VÉÉiÉºªÉ vÉÉiÉÉ®Æ Ê´ÉvÉÉiÉÉ®úÆ Ê´ÉÊSÉjÉiÉªÉÉ |ÉÉÊhÉ¦ªÉÉä Ê´É¦ÉHòÉ®Æú Ê´É¦ÉVªÉ nùÉiÉÉ®ú¨ÉÂú 

+ÊSÉxiªÉ°ü{ÉÆ xÉÉºªÉ °ü{ÉÆ ÊxÉªÉiÉÆ Ê´Ét¨ÉÉxÉ¨ÉÊ{É EäòxÉÊSÉÊcÉxiÉÊªÉiÉÖÆ ¶ÉCªÉiÉ <iªÉÊSÉxiÉªÉ-°ü{É& iÉ¨ÉÂ 

+ÉÊnùiªÉ´ÉhÉÇ¨ÉÂ +ÉÊnùiªÉºªÉä´É ÊxÉiªÉ-SÉèiÉxªÉ-|ÉEòÉ¶ÉÉä ´ÉhÉÉæ ªÉºªÉ iÉ¨ÉÉÊnùiªÉ´ÉhÉÈ iÉ¨ÉºÉ& {É®úºiÉÉnÂ +YÉÉxÉ-

±ÉIÉhÉÉnÂù ¨ÉÉä½þÉxvÉEòÉ®úÉiÉÂ {É®ú¨ÉÂ* iÉ¨ÉxÉÖÊSÉxiÉªÉxÉÂ ªÉÉiÉÒÊiÉ {ÉÚ´ÉæhÉ B´É ºÉ¨¤ÉxvÉ&** 9 ** 
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ËEòSÉ 

|ÉªÉÉhÉEòÉ±Éä ¨ÉxÉºÉÉ%SÉ±ÉäxÉ ¦ÉCiªÉÉ ªÉÖHòÉä ªÉÉäMÉ¤É±ÉäxÉ SÉè´É* 

§ÉÖ´ÉÉä¨ÉÇvªÉä |ÉÉhÉ¨ÉÉ´Éä¶ªÉ ºÉ¨ªÉEÂò ºÉ iÉÆ {É®Æú {ÉÖ¯û¹É¨ÉÖ{ÉèÊiÉ Ênù´ªÉ¨ÉÂ** 8.10 ** 

At the time of death, with a steady mind, endowed with devotion and the strength gathered by yoga, indeed, 

placing the breath properly between the brows, he reaches that limitless effulgent person. 10 

 
 
 

|ÉªÉÉhÉäÊiÉ* |ÉªÉÉhÉEòÉ±Éä ¨É®úhÉ-EòÉ±Éä ¨ÉxÉºÉÉ%SÉ±ÉäxÉ SÉ±ÉxÉ-´ÉÌVÉiÉäxÉ ¦ÉCiªÉÉ ªÉÖHòÉä ¦ÉVÉxÉÆ ¦ÉÊHò& iÉªÉÉ ªÉÖHòÉä 

ªÉÉäMÉ¤É±ÉäxÉ SÉè´É ªÉÉäMÉºªÉ ¤É±ÉÆ ªÉÉäMÉ-¤É±ÉÆ iÉäxÉ ºÉ¨ÉÉÊvÉVÉ-ºÉÆºEòÉ®ú-|ÉSÉªÉ-VÉÊxÉiÉ-ÊSÉkÉ-ºlÉèªÉÇ-±ÉIÉhÉÆ ªÉÉäMÉ-¤É±ÉÆ 

iÉäxÉ SÉ ªÉÖHò <iªÉlÉÇ&* {ÉÚ´ÉÈ ¾þnùªÉ-{ÉÖhb÷®úÒEäò ´É¶ÉÒEÞòiªÉ ÊSÉkÉÆ, iÉiÉ >ðv´ÉÇ-MÉÉÊ¨ÉxªÉÉ xÉÉb÷¬É ¦ÉÚÊ¨É-VÉ÷ªÉ-Gò¨ÉähÉ 

§ÉÖ´ÉÉä¨ÉÇvªÉä |ÉÉhÉ¨ÉÉ´Éä¶ªÉ ºlÉÉ{ÉÊªÉi´ÉÉ ºÉ¨ªÉMÉÂ +|É¨ÉkÉ& ºÉxÉÂ ºÉ B´ÉÆ Ê´ÉuùÉxÉÂ ªÉÉäMÉÒ EòË´É {ÉÖ®úÉhÉ¨ÉÂ (MÉÒ 8.9) 

<iªÉÉÊn-ù±ÉIÉhÉÆ iÉÆ {É®Æú {ÉÖ¯û¹É¨ÉÂ ={ÉèÊiÉ |ÉÊiÉ{ÉtiÉä Ênù´ªÉÆ tÉäiÉxÉÉi¨ÉEò¨ÉÂ** 10 ** 
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{ÉÖxÉ®úÊ{É ´ÉIªÉ¨ÉÉhÉäxÉÉä{ÉÉªÉäxÉ |ÉÊiÉÊ{É{ÉÎiºÉiÉºªÉ ¥ÉÀhÉÉä ´ÉänùÊ´ÉuùnùxÉÉÊn-ùÊ´É¶Éä¹ÉhÉ-Ê´É¶Éä¹ªÉºªÉÉÊ¦ÉvÉÉxÉÆ Eò®úÉäúÊiÉ 

¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ - 

ªÉnùIÉ®Æú ´ÉänùÊ´ÉnùÉä ´ÉnùÎxiÉ Ê´É¶ÉÎxiÉ ªÉtiÉªÉÉä ´ÉÒiÉ®úÉMÉÉ&* 

ªÉÊnùSUôxiÉÉä ¥ÉÀSÉªÉÈ SÉ®úÎxiÉ iÉkÉä {ÉnÆù ºÉÆOÉ½äþhÉ |É´ÉIªÉä** 8.11 ** 

I will tell you briefly about that end, which does not decline, about which knowers of Veda talk about which 

the renunciates free from desire enter, desiring, which they follow a life of study and discipline. 11 

 
 
 

ªÉÊnùÊiÉ* ªÉnùIÉ®Æú xÉ IÉ®úiÉÒiªÉIÉ®ú¨ÉÊ´ÉxÉÉÊ¶É ´ÉänùÊ´ÉnùÉä ´ÉänùÉlÉÇYÉÉ& ´ÉnùÎxiÉ iÉuùÉ BiÉnùIÉ®Æú MÉÉÌMÉ ¥ÉÉÀhÉÉ 

+Ê¦É´ÉnùÎxiÉ (¤ÉÞ. 3.8.8) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&*  

ºÉ´ÉÇ-Ê´É¶Éä¹É-ÊxÉ´ÉiÉÇEòi´ÉäxÉÉÊ¦É´ÉnùÎxiÉ +ºlÉÚ±É¨ÉxÉhÉÖ (¤ÉÞ. 3.8.8) <iªÉÉÊnù*  
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ÊEòˆÉ Ê´É¶ÉÎxiÉ |ÉÊ´É¶ÉÎxiÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-|ÉÉ{iÉÉè ºÉiªÉÉÆ ªÉnÂ ªÉiÉªÉÉä ªÉiÉxÉ-¶ÉÒ±ÉÉ& ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉ& ´ÉÒiÉ®úÉMÉÉ& ´ÉÒiÉÉä 

Ê´ÉMÉiÉÉä ®úÉMÉÉä ªÉä¦ªÉ& iÉä ´ÉÒiÉ-®úÉMÉÉ&*  

ªÉiÉÂ SÉÉIÉ®ú¨ÉÂ <ùSUôxiÉ& - YÉÉiÉÖÊ¨ÉÊiÉ ´ÉÉCªÉ-¶Éä¹É& - ¥ÉÀSÉªÉÈ MÉÖ®úÉè SÉ®úÎxiÉ +ÉSÉ®úÎxiÉ*  

iÉiÉÂ iÉä {ÉnÆù iÉnÂ +IÉ®úÉJªÉÆ {ÉnÆù {ÉnùxÉÒªÉÆ iÉä iÉÖ¦ªÉ¨ÉÂ ºÉÆOÉ½äþhÉ ºÉÆOÉ½þ& ºÉÆIÉä{É& iÉäxÉ ºÉÆIÉä{ÉähÉ |É´ÉIªÉä 

EòlÉÊªÉ¹ªÉÉÊ¨É** 11 **  
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ºÉ ªÉÉä ½þ ´Éè iÉnÂù ¦ÉMÉ´ÉxÉÂ ¨ÉxÉÖ¹ªÉä¹ÉÖ |ÉÉªÉhÉÉxiÉ¨ÉÂ +ÉäRÂóEòÉ®ú¨ÉÊ¦ÉvªÉÉªÉÒiÉ EòiÉ¨ÉÆ ´ÉÉ´É ºÉ iÉäxÉ ±ÉÉäEÆò VÉªÉiÉÒÊiÉ* 

iÉº¨Éè ºÉ ½þÉä´ÉÉSÉ BiÉuèù ºÉiªÉEòÉ¨É {É®Æú SÉÉ{É®Æú SÉ ¥ÉÀ ªÉnùÉäRÂóEòÉ®ú& (|É. 5.1, 5.2) <iªÉÖ{ÉGò¨ªÉ ªÉ& {ÉÖxÉ®äúiÉÆ 

ÊjÉ¨ÉÉjÉähÉ +ÉäÊ¨ÉiªÉäiÉäxÉè´ÉÉIÉ®äúhÉ {É®Æú {ÉÖ¯û¹É¨ÉÊ¦ÉvªÉÉªÉÒiÉ ºÉ ºÉÉ¨ÉÊ¦É¯ûzÉÒªÉiÉä ºÉÉä¨É™ôÉäEò¨ÉÂ (|É. 5.4) <iªÉÉÊnùxÉÉ 

´ÉSÉxÉäxÉ, +xªÉjÉ vÉ¨ÉÉÇnùxªÉjÉÉvÉ¨ÉÉÇiÉÂ(Eò`ö. 1.2.14) <ÊiÉ SÉÉä{ÉGò¨ªÉ ºÉ´Éæ ´ÉänùÉ ªÉi{Énù¨ÉÉ¨ÉxÉÎxiÉ iÉ{ÉÉÆÊºÉ 

ºÉ´ÉÉÇÊhÉ SÉ ªÉuùnùÎxiÉ ªÉÊnùSUôxiÉÉä ¥ÉÀSÉªÉÈ SÉ®úÎxiÉ iÉkÉä {ÉnÆù ºÉRóÂOÉ½äþhÉ ¥É´ÉÒÊ¨É +ÉäÊ¨ÉiªÉäiÉiÉÂ (Eò`ö. 1.2.15) 

<iªÉÉÊnùÊ¦É¶SÉ ´ÉSÉxÉè&, {É®úºªÉ ¥ÉÀhÉÉä ´ÉÉSÉEò-°ü{ÉähÉ, |ÉÊiÉ¨ÉÉ´ÉiÉÂ |ÉiÉÒEò-°ü{ÉähÉ ´ÉÉ {É®ú-¥ÉÀ-|ÉÊiÉ{ÉÊkÉ-

ºÉÉvÉxÉi´ÉäxÉ ¨Éxnù-¨ÉvªÉ¨É-¤ÉÖrùÒxÉÉÆ Ê´É´ÉÊIÉiÉºªÉ +ÉäRÂóEòÉ®úºªÉ ={ÉÉºÉxÉÆ EòÉ±ÉÉxiÉ®äú ¨ÉÖÊHò-¡ò±É¨ÉÖHÆò ªÉiÉÂ iÉnäù´É 
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<½þÉÊ{É EòË´É {ÉÖ®úÉhÉ¨ÉxÉÖ¶ÉÉÊºÉiÉÉ®ú¨ÉÂ (MÉÒ 8.9) ªÉnùIÉ®Æú ´ÉänùÊ´ÉnùÉä ´ÉnùÎxiÉ (MÉÒ 8.11) <ÊiÉ SÉÉä{ÉxªÉºiÉºªÉ 

{É®úºªÉ ¥ÉÀhÉ& {ÉÚ´ÉÉæHò-°ü{ÉähÉ |ÉÊiÉ{ÉkªÉÖ{ÉÉªÉ-¦ÉÚiÉºªÉ +ÉäRÂóEòÉ®úºªÉ EòÉ±ÉÉxiÉ®ú-¨ÉÖÊHò¡ò±É¨ÉÖ{ÉÉºÉxÉÆ, ªÉÉäMÉ-

vÉÉ®úhÉÉ-ºÉÊ½þiÉÆ ´ÉHò´ªÉÆ |ÉºÉHòÉxÉÖ|ÉºÉHÆò SÉ ªÉÎiEòÊˆÉnÂù <iªÉä´É¨ÉlÉÇ =kÉ®úÉä OÉxlÉ +É®ú¦ªÉiÉä –  

ºÉ´ÉÇuùÉ®úÉÊhÉ ºÉÆªÉ¨ªÉ ¨ÉxÉÉä ¾þÊnù ÊxÉ¯ûvªÉ SÉ* 

¨ÉÚvxªÉÉÇvÉÉªÉÉi¨ÉxÉ& |ÉÉhÉ¨ÉÉÎºlÉiÉÉä ªÉÉäMÉvÉÉ®úhÉÉ¨ÉÂ**12** 

ºÉ´ÉæÊiÉ* ºÉ´ÉÇuùÉ®äúhÉ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ SÉ iÉÉÊxÉ uùÉ®úÉÊhÉ SÉ ºÉ´ÉÇuùÉ®úÉhªÉÖ{É™ô¤vÉÉè* iÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ºÉÆªÉ¨ªÉ ºÉÆªÉ¨ÉxÉÆ EÞòi´ÉÉ, 

¨ÉxÉÉä ¾þÊnù ¾þnùªÉ-{ÉÖhb÷®úÒEäò ÊxÉ¯ûvªÉ ÊxÉ®úÉävÉÆ EÞòi´ÉÉ ÊxÉ¹|ÉSÉÉ®ú¨ÉÉ{ÉÉt, iÉjÉ ´É¶ÉÒEÞòiÉäxÉ ¨ÉxÉºÉÉ ¾þnùªÉÉnÂù >ðv´ÉÇ-

MÉÉÊ¨ÉxªÉÉ xÉÉb÷¬Éäv´ÉÇ¨ÉÉ¯ûÁ, ¨ÉÚÌvÉï +ÉvÉÉªÉÉi¨ÉxÉ& |ÉÉhÉ¨ÉÂ +ÉÎºlÉiÉ& |É´ÉÞkÉÉä ªÉÉäMÉvÉÉ®úhÉÉÆ vÉÉ®úÊªÉiÉÖ¨ÉÂ** 12 ** 
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iÉjÉ B´É SÉ vÉÉ®úªÉxÉÂ -  

+ÉäÊ¨ÉiªÉäEòÉIÉ®Æú ¥ÉÀ ´ªÉÉ½þ®úxÉÂ ¨ÉÉ¨ÉxÉÖº¨É®úxÉÂ* 

ªÉ& |ÉªÉÉÊiÉ iªÉVÉxnäù½Æþ ºÉ ªÉÉÊiÉ {É®ú¨ÉÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ** 8.13 ** 

Closing all the sense organs and withdrawing the mind into the heart, placing his breath at the top of his head 

and remaining, holding (his breath) by yoga, chanting the single syllable Om, which is Brahman, giving up 

the body, the one who departs remembering Me, goes to the most exalted end. 12, 13 

 
 
 

+ÉäÊ¨ÉÊiÉ* +ÉäÊ¨ÉiªÉäEòÉIÉ®Æú ¥ÉÀ ¥ÉÀhÉÉä%Ê¦ÉvÉùÉxÉ¦ÉÚiÉ¨ÉÂ +ÉäRóÂEòÉ®Æú ´ªÉÉ½þ®úxÉÂ =cÉÉ®úªÉxÉÂ iÉnùlÉÇ¦ÉÚiÉÆ ¨ÉÉ¨ÉÂ <Ç·É®ú¨ÉÂ 

+xÉÖº¨É®úxÉÂ +xÉÖÊSÉxiÉªÉxÉÂ ªÉ& |ÉªÉÉÊiÉ Ê©ÉªÉiÉä ºÉ& iªÉVÉxÉÂ {ÉÊ®úiªÉVÉxÉÂ näù½Æþ ¶É®úÒ®ú¨ÉÂ*ú  

iªÉVÉxÉÂ näù½¨ÉÂ <ÊiÉ |ÉªÉÉhÉ-Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉlÉÈ, näù½þ-iªÉÉMÉäxÉ |ÉªÉÉhÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉxÉÉä, xÉ º´É°ü{É-xÉÉ¶ÉäxÉäiªÉlÉÇ&*  

ºÉ B´ÉÆ iªÉVÉùxÉÂ ªÉÉÊiÉ MÉSUôÊiÉ {É®ú¨ÉÉÆ |ÉEÞòŸõÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ** 13 ** 
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ËEò SÉ - 

+xÉxªÉSÉäiÉÉ& ºÉiÉiÉÆ ªÉÉä ¨ÉÉÆ º¨É®úÊiÉ ÊxÉiªÉ¶É&ñ* 

iÉºªÉÉ½Æþ ºÉÖ™ô¦É& {ÉÉlÉÇ ÊxÉiªÉªÉÖHòºªÉ ªÉÉäÊMÉxÉ&** 8.14 ** 

O! P¡rtha, the one who has a mind that sees no other, who remembers Me constantly for a length of time, for 

that yog¢ who is always united with Me, I am easily gained. 14 

 
 
 

+xÉxªÉSÉäiÉÉ <ÊiÉ* +xÉxªÉSÉäiÉÉ& xÉÉxªÉ-Ê´É¹ÉªÉä SÉäiÉÉä ªÉºªÉ ºÉÉä%ªÉ¨ÉÂ +xÉxªÉ-SÉäiÉÉ ªÉÉäMÉÒ ºÉiÉiÉÆ ºÉ´ÉÇnùÉ ªÉÉä ¨ÉÉÆ 

{É®ú¨Éä·É®Æú º¨É®úÊiÉ ÊxÉiªÉ¶É&* ºÉiÉiÉÊ¨ÉÊiÉ xÉè®úxiÉªÉÇ̈ ÉÖSªÉiÉä* ÊxÉiªÉ¶É <ÊiÉ nùÒPÉÇ-EòÉ™ôi´É¨ÉÖSªÉiÉä* 

xÉ ¹Éh¨ÉÉºÉÆ ºÉÆ´ÉiºÉ®Æú ´ÉÉ, ËEòò iÉÌ½þ ªÉÉ´ÉWÉÒ´ÉÆ xÉè®úxiÉªÉæhÉ ªÉÉä ¨ÉÉÆ º¨É®úÊiÉ <iªÉlÉÇ&*  

iÉºªÉ ªÉÉäÊMÉxÉ& +½Æþ ºÉÖ™ô¦É& ºÉÖJÉäxÉ ™ô¦ªÉÉä ½þä {ÉÉlÉÇ ÊxÉiªÉªÉÖHòºªÉ ºÉnùÉ ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ-ÊSÉkÉºªÉ ªÉÉäÊMÉxÉ&*  

ªÉiÉ B´É¨ÉiÉÉä%xÉxªÉ-SÉäiÉÉ&ñºÉxÉÂ ¨ÉÊªÉ ºÉnùÉ ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÉä ¦É´ÉäiÉÂ** 14 ** 
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iÉ´É ºÉÉè™ô¦ªÉäxÉ ËEò ºªÉÉiÉÂ, <ÊiÉ =SªÉiÉä* ¸ÉÞhÉÖ iÉx¨É¨É ºÉÉè™ô¦ªÉäxÉ ªÉ‘ù´ÉÊiÉ -  

¨ÉÉ¨ÉÖ{ÉäiªÉ {ÉÖxÉVÉÇx¨É nÖù&JÉÉ™ôªÉ¨É¶ÉÉ·ÉiÉ¨ÉÂ* 

xÉÉ{ÉîÖÖ´ÉÎxiÉ ¨É½þÉi¨ÉÉxÉ& ºÉÆÊºÉËrù {É®ú¨ÉÉÆ MÉiÉÉ&** 8.15 ** 

Having reached Me, the wise men do not gain another birth, which is the abode of misery and is finite; they 

have reached the ultimate success. 15 

 
 
 

¨ÉÉÊ¨ÉÊiÉ* ¨ÉÉ¨ÉÖ{ÉäiªÉ ¨ÉÉ¨ÉÒ·É®ú¨ÉÖ{ÉäiªÉ ¨É‘ùÉ´É¨ÉÉ{Ét {ÉÖxÉVÉÇx¨É {ÉÖxÉ¯ûi{ÉËkÉ xÉ |ÉÉ{ÉîÖ´ÉÎxiÉ*  

ËEò-Ê´ÉÊ¶ÉŸÆõ {ÉÖxÉVÉÇx¨É xÉ |ÉÉ{ÉîÖ́ ÉÎxiÉ iÉÊuù¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÉ½þ - nÖù&JÉÉ™ôªÉÆ nÖù&JÉÉxÉÉ¨ÉÂ +ÉvªÉÉÎi¨ÉEòÉnùÒxÉÉ¨ÉÂ 

+É™ôªÉ¨ÉÉ¸ÉªÉ¨ÉÂ +É™ôÒªÉxiÉä ªÉÎº¨ÉxÉÂ nÖù&JÉÉxÉÒÊiÉ nÖù&JÉÉ™ôªÉÆ VÉx¨É*  

xÉ Eäò´É™Æô nÖù&JÉÉ™ôªÉ¨ÉÂ +¶ÉÉ·ÉiÉ¨ÉÂ +xÉ´ÉÎºlÉiÉ-º´É°ü{ÉÆ SÉ xÉÉ{ÉîÖÖ´ÉÎxiÉ <Çoù¶ÉÆ {ÉÖxÉVÉÇx¨É ¨É½þÉi¨ÉÉxÉ& ªÉiÉªÉ& 

ºÉÆÊºÉËrù ¨ÉÉäIÉÉJªÉÉÆ {É®ú¨ÉÉÆ |ÉEÞòŸõÉÆ MÉiÉÉ& |ÉÉ”ÉÉ&* ªÉä {ÉÖxÉ¨ÉÉÇÆ xÉ |ÉÉ{ÉîÖ´ÉÎxiÉ iÉä {ÉÖxÉ®úÉ´ÉkÉÇxiÉä** 15 ** 
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ËEò {ÉÖxÉ& i´ÉkÉÉä%xªÉiÉÂ |ÉÉ”ÉÉ& {ÉÖxÉ®úÉ´ÉkÉÇxiÉ <iªÉÖSªÉiÉä -  

+É¥ÉÀ¦ÉÖ´ÉxÉÉšôÉäEòÉ& {ÉÖxÉ®úÉ´ÉÌkÉxÉÉä%VÉÖÇxÉ* 

¨ÉÉ¨ÉÖ{ÉäiªÉ iÉÖ EòÉèxiÉäªÉ {ÉÖxÉVÉÇx¨É xÉ Ê´ÉtiÉä** 8.16 **  

O! Arjuna, all the worlds (where beings exist) up to the world of Brahmaji, are of the nature of those from, 

which one will return. However, having reached Me, O! Son of Kunt¢, there is no rebirth. 16 

 
 
 

+É¥ÉÀäÊiÉ* +É¥ÉÀ¦ÉÖ´ÉxÉÉnÂ ¦É´ÉxiªÉÎº¨ÉxÉÂ ¦ÉÚiÉÉxÉÒÊiÉ ¦ÉÖ´ÉxÉÆ ¥ÉÀ-¦ÉÖ´ÉxÉÆ, ¥ÉÀ-™ôÉäEò <iªÉlÉÇ&*  

+É-¥ÉÀ-¦ÉÖ´ÉxÉÉiÉÂ, ºÉ½þ ¥ÉÀ-¦ÉÖ´ÉxÉäxÉ ™ôÉäEòÉ& ºÉ´Éæ {ÉÖxÉ®úÉ´ÉÌkÉxÉ& {ÉÖxÉ®úÉ´ÉkÉÇxÉ-º´É¦ÉÉ´ÉÉ ½äþ +VÉÖÇxÉ*  

¨ÉÉ¨ÉÂ BEò¨ÉÂ ={ÉäiªÉ iÉÖ EòÉèxiÉäªÉ {ÉÖxÉVÉÇx¨É {ÉÖxÉ¯ûi{ÉÊkÉ& xÉ Ê´ÉtiÉä** 16 ** 
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¥ÉÀ-±ÉÉäEò-ºÉÊ½þiÉÉ ±ÉÉäEòÉ& Eòº¨ÉÉiÉÂ {ÉÖxÉ®úÉ´ÉÌkÉxÉ& EòÉ±É-{ÉÊ®úÎSUôzÉi´ÉÉiÉÂ* EòlÉ¨ÉÂ - 

ºÉ½þ»ÉªÉÖMÉ{ÉªÉÇxiÉ¨É½þªÉÇnÂù¥ÉÀhÉÉä Ê´ÉnÖù&* 

®úÉËjÉ ªÉÖMÉºÉ½þ»ÉÉxiÉÉÆ iÉä%½þÉä®úÉjÉÊ´ÉnùÉä VÉxÉÉ&** 8.17 ** 

Those people who know about the day and night, know that a day of Brahmaji has a measure of one thousand 

yugas and a night (of Brahmaji), a measure of one thousand yugas 17 

 
 
 
 

ºÉ½þ»ÉäÊiÉ* ºÉ½þ»ÉªÉÖMÉ{ÉªÉÇxiÉÆ ºÉ½þ»ÉÆ ªÉÖMÉÉÊxÉ {ÉªÉÇxiÉ& {ÉªÉÇ´ÉºÉÉxÉÆ ªÉºªÉÉáþ& iÉnÂù +½þ& ºÉ½þ»É-ªÉÖMÉ-{ÉªÉÇxiÉÆ ù¥ÉÀhÉ& 

|ÉVÉÉ{ÉiÉäÌ´É®úÉVÉÉä Ê´ÉnÖù&* ®úÉÊjÉ¨ÉÂ +Ê{É ªÉÖMÉºÉ½þ»ÉÉxiÉÉ¨ÉÂ +½þ&-{ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ¨ÉÂ B´É*  

Eäò Ê´ÉnÖùÊ®úiªÉÉ½þ - iÉä%½þÉä®úÉjÉÊ´Én& EòÉ±É-ºÉÆJªÉÉ-Ê´Énù& VÉxÉÉ& <iªÉlÉÇ&*  

ªÉiÉ B´ÉÆ EòÉ±É-{ÉÊ®ÎSUôzÉÉ& iÉä%iÉ& {ÉÖxÉ®úÉ´ÉÌkÉxÉÉä ±ÉÉäEòÉ&** 17 ** 
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|ÉVÉÉ{ÉiÉä®ú½þÊxÉ ªÉ‘ù´ÉÊiÉ, ®úÉjÉÉè SÉ, iÉnùÖSªÉiÉä -  

+´ªÉHòÉnÂù ´ªÉHòªÉ& ºÉ´ÉÉÇ& |É¦É´ÉxiªÉ½þ®úÉMÉ¨Éä* 

®úÉjªÉÉMÉ¨Éä |É±ÉÒªÉxiÉä iÉjÉè´ÉÉ´ªÉHòºÉÆYÉEäò** 8.18 ** 

At the beginning of the day, all things that are manifest arise from the unmanifest. At the beginning of the 

night they resolve in that which is called unmanifest. 18 

 

+´ªÉHòÉÊnùÊiÉ* +´ªÉHòÉnÂ +´ªÉHÆò |ÉVÉÉ{ÉiÉä& º´ÉÉ{ÉÉ´ÉºlÉÉ, iÉº¨ÉÉnù´ªÉHòÉnÂù ´ªÉHòªÉ& ´ªÉVªÉxiÉ <ÊiÉ ´ªÉHòªÉ& 

ºlÉÉ´É®ú-VÉƒó¨É-±ÉIÉhÉÉ& ºÉ´ÉÉÇ& |ÉVÉÉ& |É¦É´ÉÎxiÉ +Ê¦É´ªÉVªÉxiÉä*  

+áþ +ÉMÉ¨ÉÉä%½þ®úÉMÉ¨ÉºiÉÎº¨ÉxÉÂ +½þ®úÉMÉ¨Éä EòÉ±Éä ¥ÉÀhÉ& |É¤ÉÉävÉ-EòÉ±Éä*  

iÉlÉÉ ®úÉjªÉÉMÉ¨Éä ¥ÉÀhÉ& º´ÉÉ{É-EòÉ±Éä |É±ÉÒªÉxiÉä ºÉ´ÉÉÇ& ´ªÉHòªÉ& iÉjÉè´É {ÉÚ´ÉÉæHäò +´ªÉHòºÉÆYÉEäò** 18 ** 
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+EÞòiÉÉ¦ªÉÉMÉ¨É-EÞòiÉ-Ê´É|ÉhÉÉ¶É-nùÉä¹É-{ÉÊ®ú½þÉ®úÉlÉÈ ¤ÉxvÉ-¨ÉÉäIÉ-¶ÉÉºjÉ-|É´ÉÞÊkÉ-ºÉÉ¡ò±ªÉ-|Énù¶ÉÇxÉÉlÉÇ¨ÉÂ,  

+Ê´ÉtÉÊnù-Käò¶É-¨ÉÚ±É-Eò¨ÉÉÇ¶ÉªÉ´É¶ÉÉcÉÉ´É¶ÉÉä ¦ÉÚiÉ-OÉÉ¨ÉÉä ¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÚi´ÉÉ |É±ÉÒªÉiÉä <iªÉiÉ& ºÉÆºÉÉ®äúú ´Éè®úÉMªÉ-

|Énù¶ÉÇxÉÉlÉÈ SÉ, <nù¨ÉÉ½þ - 

¦ÉÚiÉOÉÉ¨É& ºÉ B´ÉÉªÉÆ ¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÚi´ÉÉ |É±ÉÒªÉiÉä* 

®úÉjªÉÉMÉ¨Éä%´É¶É& {ÉÉlÉÇ |É¦É´ÉiªÉ½þ®úÉMÉ¨Éä** 8.19 ** 

Without any personal volition, by the law of karma, a person comes into being again and again. 

Every time the day breaks for Brahmaji, all the beings emerge. Then again, having existed, they 

resolve. 19 
 
 
 
 
 

¦ÉÚiÉOÉÉ¨É <ÊiÉ* ¦ÉÚiÉOÉÉ¨É& ¦ÉÚiÉ-ºÉ¨ÉÖnùÉªÉ& ºlÉÉ´É®ú-VÉƒó¨É-±ÉIÉhÉÉä ªÉ& {ÉÚ´ÉÇÎº¨ÉxÉÂ Eò±{É +ÉºÉÒiÉÂ ºÉ& B´ÉÉªÉÆ 

xÉÉxªÉ& ¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÚi´ÉÉ +½þ®úÉMÉ¨Éä, |É±ÉÒªÉiÉä {ÉÖxÉ& {ÉÖxÉ& ®úÉjªÉÉMÉ¨Éä +áþ& IÉªÉä, +´É¶É& +º´ÉiÉxjÉ B´É ½þä {ÉÉlÉÇ 

|É¦É´ÉÊiÉ VÉÉªÉiÉä +´É¶É B´É +½þ®úÉMÉ¨Éä** 19 ** 
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ªÉnùÖ{ÉxªÉºiÉ¨ÉIÉ®Æú iÉºªÉ |ÉÉ{iªÉÖ{ÉÉªÉÉä ÊxÉÌnùŸõ +ÉäÊ¨ÉiªÉäEòÉIÉ®Æú ¥ÉÀ (MÉÒ 8.13) <iªÉÉÊnùxÉÉ*  

+lÉänùÉxÉÒ¨ÉÂ +IÉ®úºªÉè´É º´É°ü{É-ÊxÉÌnùÊnùIÉªÉänù¨ÉÂ =SªÉiÉä%xÉäxÉ ªÉÉäMÉ-¨ÉÉMÉæhÉ <nÆù MÉùxiÉ´ªÉÊ¨ÉÊiÉ - 

{É®úúºiÉº¨ÉÉkÉÖ ¦ÉÉ´ÉÉä%xªÉÉä%´ªÉHòÉä%´ªÉHòÉiÉÂ ºÉxÉÉiÉxÉ&* 

ªÉ& ºÉ ºÉ´Éæ¹ÉÖ ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ xÉ¶ªÉiºÉÖ xÉ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ** 8.20 ** 

{É®úúºiÉº¨ÉÉkÉÖ ¦ÉÉ´ÉÉä%xªÉÉä%´ªÉHòÉä%´ªÉHòÉiÉÂ ºÉxÉÉiÉxÉ&* ªÉ& ºÉ ºÉ´Éæ¹ÉÖ ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ xÉ¶ªÉiºÉÖ xÉ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ** 20** 

But distinct from that unmanifest is another unmanifest, which is existent and eternal. That is not destroyed 

when all beings are destroyed. 20 

 
 
 

{É®úú <ÊiÉ* {É®úú& ´ªÉÊiÉÊ®úHòÉä Ê¦ÉzÉ&* EÖòiÉ& iÉº¨ÉÉiÉÂ {ÉÚ´ÉÉæHòÉiÉÂ*  

iÉÖ-¶É¤nùÉä%IÉ®úºªÉ Ê´É´ÉÊIÉiÉºªÉÉ´ªÉHòÉnÂù ´Éè±ÉIÉhªÉ-|Énù¶ÉÇxÉÉlÉÇ&*  

¦ÉÉ´É& +IÉ®úÉJªÉÆ {É®Æú ¥ÉÀ* ´ªÉÊiÉÊ®úHòi´Éä ºÉiªÉÊ{É ºÉÉ±ÉIÉhªÉ-|ÉºÉƒóÉä%ºiÉÒÊiÉ iÉÊuùÊxÉ´ÉÞkªÉlÉÇ¨ÉÉ½þ +xªÉ <ÊiÉ* 
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+xªÉ& Ê´É±ÉIÉhÉ&* ºÉ SÉ +´ªÉHò& +ÊxÉÎxpùªÉMÉÉäSÉ®ú&* {É®ú& iÉº¨ÉÉnÂù <iªÉÖHò¨ÉÂ*  

Eòº¨ÉÉiÉÂ {ÉÖxÉ& {É®ú& {ÉÚ´ÉÉæHòÉnÂù ¦ÉÚiÉ-OÉÉ¨É-¤ÉÒVÉ-¦ÉÚiÉÉnÂù +Ê´ÉtÉ-±ÉIÉhÉÉnÂù +´ªÉHòÉiÉÂ +xªÉÉä Ê´É™ôIÉhÉÉä ¦ÉÉ´É 

<iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&*  

ºÉxÉÉiÉxÉ& ÊSÉ®úxiÉxÉ&*  

ªÉ& ºÉ& ¦ÉÉ´É& ºÉ´Éæ¹ÉÖ ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ ¥ÉÀÉÊnù¹ÉÖ xÉ¶ªÉiºÉÖ xÉ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ** 20** 
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+´ªÉHòÉä%IÉ®ú <iªÉÖHòºiÉ¨ÉÉ½Öþ& {É®ú¨ÉÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ* 

ªÉÆ |ÉÉ{ªÉ xÉ ÊxÉ´ÉkÉÇxiÉä iÉrùÉ¨É {É®ú¨ÉÆ ¨É¨É** 8.21** 

The unmanifest that was spoken of as the one that is not subject to destruction, that, they say is the highest 

end. That abode of mine, gaining, which, (people) do not return, is the highest. 21 

 
 
 

+´ªÉHò <ÊiÉ* ªÉÉä%ºÉÉè +´ªÉHò& +IÉ®ú <iªÉÖHò& iÉ¨ÉÂ B´É +IÉ®ú-ºÉÆYÉEò¨ÉÂ +´ªÉHÆò ¦ÉÉ´É¨ÉÂ +É½Öþ& {É®ú¨ÉÉÆ 

|ÉEÞòŸõÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ*  

ªÉÆ ¦ÉÉ´ÉÆ |ÉÉ{ªÉ MÉi´ÉÉ xÉ ÊxÉ´ÉkÉÇxiÉä ºÉÆºÉÉ®úÉªÉ iÉrùÉ¨É ºlÉÉxÉÆ {É®ú¨ÉÆ |ÉEÞòŸÆõõ ¨É¨É Ê´É¹hÉÉä& {É®ú¨ÉÆ {ÉnùÊ¨ÉiªÉlÉÇ&** 

21 **  
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iÉšô¤vÉä& ={ÉÉªÉ =SªÉiÉä - 

{ÉÖ¯û¹É& ºÉ {É®ú& {ÉÉlÉÇ ¦ÉCiªÉÉ ±É¦ªÉºi´ÉxÉxªÉªÉÉ* 

ªÉºªÉÉxiÉ&ºlÉÉÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ªÉäxÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù iÉiÉ¨ÉÂ** 8.22 ** 

That puruÀa is the limitless, O! P¡rtha, but can be gained by a devotion in, which there is no other. (He is) 

the one in whom all the beings have their being, the one by whom all this is pervaded. 22 

 
 
 

{ÉÖ¯û¹É <ÊiÉ* {ÉÖ¯û¹É& {ÉÖÊ®úú-¶ÉªÉxÉÉiÉÂ {ÉÚhÉÇi´ÉÉnÂù ´ÉÉ ºÉ {É®ú& {ÉÉlÉÇ {É®úÉä ÊxÉ®úÊiÉ¶ÉªÉÉä ªÉº¨ÉÉiÉÂ {ÉÖ¯û¹ÉÉzÉ {É®Æú ÊEòÊˆÉõiÉÂ* 

ºÉ ¦ÉCiªÉÉ ±É¦ªÉºiÉÖ YÉÉxÉ-±ÉIÉhÉªÉÉ +xÉxªÉªÉÉ +Éi¨É-Ê´É¹ÉªÉªÉÉ*  

ªÉºªÉ {ÉÖ¯û¹ÉºªÉ +xiÉ&ºlÉÉÊxÉ ¨ÉvªÉºlÉÉÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ EòÉªÉÇ-¦ÉÚiÉÉÊxÉ* EòÉªÉÈ Ê½þ EòÉ®úhÉºªÉÉxiÉ´ÉÇÌkÉ ¦É´ÉÊiÉ*  

ªÉäxÉ {ÉÖ¯û¹ÉähÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù VÉMÉiÉÂ iÉiÉÆ ´ªÉÉ{iÉ¨ÉÉEòÉ¶ÉäxÉä´É PÉ]õÉÊnù** 22 ** 
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|ÉEÞòiÉÉxÉÉÆ ªÉÉäÊMÉxÉÉÆ |ÉhÉ´ÉÉ´ÉäÊ¶ÉiÉ-¥ÉÀ-¤ÉÖrùÒxÉÉÆ EòÉ±ÉÉxiÉ®ú-¨ÉÖÊHò-¦ÉÉVÉÉÆ ¥ÉÀ-|ÉÊiÉ{ÉkÉªÉ =kÉ®úÉä ¨ÉÉMÉÉæä ´ÉHò´ªÉ 

<ÊiÉ ªÉjÉ EòÉ±Éä <iªÉÉÊnù Ê´É´ÉÊIÉiÉÉlÉÇ-ºÉ¨É{ÉÇhÉÉlÉÇ¨ÉÖSªÉiÉä* +É´ÉÞÊkÉ-¨ÉÉMÉÉæ{ÉxªÉÉºÉ <iÉ®ú-¨ÉÉMÉÇ-ºiÉÖiªÉlÉÇ& -  

ªÉjÉ EòÉ±Éä i´ÉxÉÉ´ÉÞÊkÉ¨ÉÉ´ÉÞËkÉ SÉè´É ªÉÉäÊMÉxÉ&* 

|ÉªÉÉiÉÉ ªÉÉÎxiÉ iÉÆ EòÉ±ÉÆ ´ÉIªÉÉÊ¨É ¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É** 8.23 ** 

O! Foremost of the Bharata family, I will tell you what is the time (route) of no return and also the time 

(route) of return by, which the departed yog¢s go. 23 

 
 
 

ªÉjÉäÊiÉ* ªÉjÉ EòÉ±Éä |ÉªÉÉiÉÉ <ÊiÉ ´ªÉ´ÉÊ½þiÉäxÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ&* ªÉjÉ ªÉÎº¨ÉxÉÂ EòÉ±Éä iÉÖ +xÉÉ´ÉÞÊkÉ¨ÉÂ +{ÉÖxÉVÉÇx¨É 

+É´ÉÞËkÉ iÉÊuù{É®úÒiÉÉÆ SÉè́ É ªÉÉäÊMÉxÉ& <ÊiÉ ªÉÉäÊMÉxÉ& EòÌ¨ÉhÉ¶SÉÉäSªÉxiÉä*  

EòÌ¨ÉhÉ& iÉÖ MÉÖhÉiÉ&, Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉ ªÉÉäÊMÉxÉÉ¨ÉÂ (MÉÒ 3.3) <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉnÂù, ªÉÉäÊMÉxÉ&* ªÉjÉ EòÉ±Éä |ÉªÉÉiÉÉ ¨ÉÞiÉÉ 

ªÉÉäÊMÉxÉÉä%xÉÉ´ÉÞËkÉ ªÉÉÎxiÉ, ªÉjÉ EòÉ±Éä SÉ |ÉªÉÉiÉÉ +É´ÉÞËkÉ ªÉÉÎxiÉ, iÉÆ EòÉ±ÉÆ ´ÉIªÉÉÊ¨É ¦É®úiÉ¹ÉÇ¦É** 23 ** 
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+ÎMxÉVªÉÉæÊiÉ®ú½þ& ¶ÉÖKò& ¹Éh¨ÉÉºÉÉ =kÉ®úÉªÉhÉ¨ÉÂ* 

iÉjÉ |ÉªÉÉiÉÉ MÉSUôÎxiÉ ¥ÉÀ ¥ÉÀÊ´ÉnùÉä VÉxÉÉ&** 8.24 ** 

Where, in, which path, the god of fire or time, the god of light or time, the god of the day, the god of the 

fortnight of the waxing moon, the god of the six months of the sun's travel towards the north are present, 

departing there, through that path, meditators of Brahman go to brahma-loka. 24 

 
 
 

+ÎMxÉÊ®úÊiÉ* +ÎMxÉ& EòÉ±ÉÉÊ¦É¨ÉÉÊxÉxÉÒ näù´ÉiÉÉ*  

iÉlÉÉ VªÉÉäÊiÉ& +Ê{É näù´ÉiÉè´É EòÉ±ÉÉÊ¦É¨ÉÉÊxÉxÉÒ*  

+lÉ´ÉÉ +ÎMxÉVªÉÉäÊiÉ¹ÉÒ ªÉlÉÉ¸ÉÖiÉä B´É näù´ÉiÉä*  

¦ÉÚªÉºÉÉ iÉÖ ÊxÉnæù¶ÉÉä ªÉjÉ EòÉ±Éä iÉÆ EòÉ±É¨ÉÂ<ÊiÉ +É©É-´ÉhÉ´ÉiÉÂ*  

iÉlÉÉ +ú½þ& nùäù´ÉiÉÉ +½þ®úÊ¦É¨ÉÉÊxÉxÉÒ ¶ÉÖKò& ¶ÉÖKò-{ÉIÉ-näù´ÉiÉÉ*  
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¹Éh¨ÉÉºÉÉ =kÉ®úÉªÉhÉÆ iÉjÉÉÊ{É näù´ÉiÉè´É ¨ÉÉMÉÇ¦ÉÚiÉäÊiÉ ÎºlÉiÉÉä%xªÉjÉÉªÉÆ xªÉÉªÉ&*  

iÉjÉ iÉÎº¨ÉxÉÂ ¨ÉÉMÉæ |ÉªÉÉiÉÉ ¨ÉÞiÉÉ MÉSUôÎxiÉ ¥ÉÀ ¥ÉÀÊ´ÉnùÉä ¥ÉÀÉä{ÉÉºÉEòÉ ¥ÉÀÉä{ÉÉºÉxÉ-{É®úÉ VÉxÉÉ&*  

Gò¨ÉähÉäÊiÉ ´ÉÉCªÉ-¶Éä¹É&*  

xÉ Ê½þ ºÉtÉä-¨ÉÖÊHò-¦ÉÉVÉÉÆ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-ÊxÉ¢öÉxÉÉÆ MÉÊiÉ®úÉMÉÊiÉ´ÉÉÇ C´ÉÊSÉnùÎºiÉ*  

xÉ iÉºªÉ |ÉÉhÉÉ =iGòÉ¨ÉÎxiÉ (¤ÉÞ. 4.4.6) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&*  

¥ÉÀ-±ÉÒxÉ-|ÉÉhÉÉ B´É iÉä ¥ÉÀ-¨ÉªÉÉ ¥ÉÀ-¦ÉÚiÉÉ B´É iÉä** 24 ** 

 

  



67 
 

vÉÚ¨ÉÉä ®úÉÊjÉºiÉlÉÉ EÞò¹hÉ& ¹Éh¨ÉÉºÉÉ nùÊIÉhÉÉªÉxÉ¨ÉÂ* 

iÉjÉ SÉÉxpù¨ÉºÉÆ VªÉÉäÊiÉ& ªÉÉäMÉÒ |ÉÉ{ªÉ ÊxÉ´ÉkÉÇiÉä** 8.25 ** 

The yog¢, (travelling by the route) where the presiding deity of smoke, similarly the god of night, the god of 

the dark fortnight, and the god of the six months when the sun is travelling south (are present), having gained 

the world of the moon, returns. 25 

 
 
 

vÉÚ¨É <ÊiÉ* vÉÚ¨ÉÉä ®úÉÊjÉ& vÉÚ¨ÉÉÊ¦É¨ÉÉÊxÉxÉÒ ®úÉjªÉÊ¦É¨ÉÉÊxÉxÉÒ SÉ näù´ÉiÉÉ*  

iÉlÉÉ EÞò¹hÉ& EÞò¹hÉ-{ÉIÉ-näù´ÉiÉÉ*  

¹Éh¨ÉÉºÉÉ nùÊIÉhÉÉªÉxÉ¨ÉÂ <ÊiÉ SÉ {ÉÚ́ ÉÇ´ÉnùÂ näù´ÉiÉè´É*  

iÉjÉ SÉxpù¨ÉÊºÉ ¦É´ÉÆ SÉÉxpù¨ÉºÉÆ VªÉÉäÊiÉ& ¡ò±ÉÊ¨ÉŸõÉÊnù-EòÉ®úÒ ªÉÉäMÉÒ Eò¨ÉÔ |ÉÉ{ªÉ ¦ÉÖCi´ÉÉ iÉiIÉªÉÉÊnù½þ {ÉÖxÉ& 

ÊxÉ´ÉkÉÇiÉä** 25 ** 
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¶ÉÖKòEÞò¹hÉä MÉiÉÒ ÁäiÉä VÉMÉiÉ& ¶ÉÉ·ÉiÉä ¨ÉiÉä* 

BEòªÉÉ ªÉÉiªÉxÉÉ´ÉÞÊkÉ¨ÉxªÉªÉÉ´ÉkÉÇiÉä {ÉÖxÉ&** 8.26 ** 

 

As is well known, these two paths of the world, the bright and the dark, are considered eternal. By the one 

(path), one goes to a place of no return, by the other, one returns again. 26 

 
 
 
 

¶ÉÖKäòÊiÉ*ò¶ÉÖKòEÞò¹hÉä ¶ÉÖÖKòÉ SÉ EÞò¹hÉÉ SÉ ¶ÉÖKò-EÞò¹hÉä YÉÉxÉ-|ÉEòÉ¶ÉEòi´ÉÉiÉÂ ¶ÉÖKòÉ iÉnù¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ EÞò¹hÉÉ*  

BiÉä ¶ÉÖKò-EÞò¹hÉä Ê½þ MÉiÉÒ VÉMÉiÉ& <iªÉÊvÉEÞòiÉÉxÉÉÆ YÉÉxÉ-Eò¨ÉÇhÉÉäxÉÇ VÉMÉiÉ& ºÉ´ÉÇºªÉè´ÉèiÉä MÉiÉÒ ºÉ¨¦É´ÉiÉ&*  

¶ÉÉ·ÉiÉä ÊxÉiªÉä ºÉÆºÉÉ®úºªÉ ÊxÉiªÉi´ÉÉnÂù ¨ÉiÉä +Ê¦É|ÉäiÉä* iÉjÉ BEòªÉÉ ¶ÉÖKòªÉÉ ªÉÉÊiÉ +xÉÉ´ÉÞÊkÉ¨ÉÂ*  

+xªÉªÉÉ <iÉ®úªÉÉ +É´ÉkÉÇiÉä {ÉÖxÉ& ¦ÉÚªÉ&** 26 ** 
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xÉèiÉä ºÉÞiÉÒ {ÉÉlÉÇ VÉÉxÉxÉÂ ªÉÉäMÉÒ ¨ÉÖÁÊiÉ Eò¶SÉxÉ* 

iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ´Éæ¹ÉÖ EòÉ±Éä¹ÉÖ ªÉÉäMÉªÉÖHòÉä ¦É´ÉÉVÉÖÇxÉ** 8.27 ** 

Knowing these two paths, O! P¡¤th¡, a yog¢ is not deluded. Therefore, at all times may you be united to yoga, 

Arjuna. 27 

 
 
 

xÉèiÉä <ÊiÉ* xÉèiÉä ªÉlÉÉäHäò ºÉÞiÉÒ ¨ÉÉMÉÉê {ÉÉlÉÇ VÉÉxÉxÉÂ ºÉÆºÉÉ®úÉªÉèEòÉ, +xªÉÉ ¨ÉÉäIÉÉªÉ SÉäÊiÉ ªÉÉäMÉÒ xÉ ¨ÉÖÁÊiÉ Eò¶SÉxÉ 

EòÊ¶SÉnùÊ{É* 

 iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ´Éæ¹ÉÖ EòÉ±Éä¹ÉÖ ªÉÉäMÉªÉÖHò& ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÉä ¦É´ÉÉVÉÖÇxÉ** 27 ** 
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¸ÉÞhÉÖ ªÉÉäMÉºªÉ ¨ÉÉ½þÉi¨ªÉ¨ÉÂ - 

´Éänäù¹ÉÖ ªÉYÉä¹ÉÖ iÉ{É&ºÉÖ SÉè´É nùÉxÉä¹ÉÖ ªÉi{ÉÖhªÉ¡ò±ÉÆ |ÉÊnùŸõ¨ÉÂ* 

+iªÉäÊiÉ iÉiºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù Ê´ÉÊnùi´ÉÉ ªÉÉäMÉÒ {É®Æú ºlÉÉxÉ¨ÉÖ{ÉèÊiÉ SÉÉt¨ÉÂ** 8.28 ** 

The yog¢ knowing this, (the answers to Arjuna's questions in 8.1 & 8.2) goes beyond all things taught by the 

¿¡stra, with reference to the result of good actions, which abides in the (study of the) Veda, the rituals, 

disciplines, and charities. And he reaches the primal cause (of creation), which is the highest state. 28 

 
 

´ÉänùäÎ¹´ÉÊiÉ* ´Éänäù¹ÉÖ ºÉ¨ªÉMÉvÉÒiÉä¹ÉÖ ªÉYÉä¹ÉÖ SÉ ºÉÉnÂùMÉÖhªÉäxÉÉxÉÖÊ¢öiÉä¹ÉÖ iÉ{É&ºÉÖ SÉ ºÉÖiÉ”Éä¹ÉÖ nùÉxÉä¹ÉÖ SÉ ºÉ¨ªÉMÉÂ nùkÉä¹ÉÖ 

BiÉä¹ÉÖ ªÉiÉÂ {ÉÖhªÉ¡ò±ÉÆ {ÉÖhªÉºªÉ ¡ò±ÉÆ {ÉÖhªÉ-¡ò±ÉÆ |ÉÊnùŸõ¨ÉÂ ¶ÉÉºjÉähÉ +iªÉäÊiÉ +iÉÒiªÉ MÉSUôÊiÉ iÉiºÉ´ÉÈ ¡ò±É-

VÉÉiÉ¨ÉÂ <nÆù Ê´ÉÊnùi´ÉÉ ºÉ{iÉ-|É¶xÉ-ÊxÉhÉÇªÉ-uùÉ®äúhÉÉäHÆò ºÉ¨ªÉMÉÂ +´ÉvÉÉªÉÉÇxÉÖ¢öÉªÉ ªÉÉäMÉÒ {É®Æú |ÉEÞòŸõ¨Éè·É®Æú 

ºlÉÉxÉ¨ÉÖ{ÉèÊiÉ |ÉÊiÉ{ÉtiÉä +Ét¨ÉÂ +ÉnùÉè ¦É´ÉÆ, EòÉ®úhÉÆ ¥ÉÀäiªÉlÉÇ&** 28 ** 



71 
 

 

+Éå iÉiºÉiÉÂ* <ùÊiÉ ¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉºÉÚ{ÉÊxÉ¹ÉiºÉÖ ¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉÆ  

ªÉÉäMÉ¶ÉÉÛÉä ¸ÉÒEÞò¹hÉÉVÉÖÇxÉºÉǼ ÉÉnäù +IÉ®ú¥ÉÀªÉÉäMÉÉä xÉÉ¨É +Ÿõ¨ÉÉä%vªÉÉªÉ&**  

 

<ÊiÉ ¸ÉÒ¨Éi{É®ú¨É½þÆºÉ{ÉÊ®úµÉÉVÉEòÉSÉÉªÉÇºªÉ ¸ÉÒMÉÉäÊ´Éxnù¦ÉMÉ´Éi{ÉÚVªÉ{ÉÉnùÊ¶É¹ªÉºªÉ ¸ÉÒ¨ÉSUôRóÂEò®ú¦ÉMÉ´ÉiÉ& EòÞiÉÉè 

¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉùÒiÉÉ¦ÉÉ¹ªÉä +Ÿõ¨ÉÉä%vªÉÉªÉ&** 

 

 


